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EKO 3 EKO 9
MODEL 1 MODEL 2

SYMBOL UNIT

HEAT OUTPUT

Nominal heat output Pnom kW 2,8 9

AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION

At nominal heat output elmax kW N/A N/A

TYPE OF HEAT INPUT, FOR ELECTRIC STORAGE LOCAL SPACE HEATERS ONLY (SELECT ONE)

Manual heat charge control, with integrated thermostat No

Manual heat charge control with room and/or outdoor 
temperature feedback

No

Electronic heat charge control with room and/or outdoor 
temperature feedback

No

Fan assisted heat output No

TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL (SELECT ONE)

Single stage heat output and no room temperature control No

Two or more manual stages, no room temperature control No

With mechanic thermostat room temperature control Yes

With electronic room temperature control Yes

Electronic room temperature control plus day timer No

Electronic room temperature control plus week timer No

OTHER CONTROL OPTIONS (MULTIPLE SELECTIONS POSSIBLE)

Room temperature control, with presence detection No

Room temperature control, with open window detection No

With distance control option No

With adaptive start control No

With working time limitation No

With black bulb sensor No

Conctact Details (See the CE CONFORMITY CERTIFICATE)
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1. SAFETY INFORMATION
(Fig. 1)
This series of hot air heaters is particularly suited 
to obtain and maintain high temperatures (~ 60°C / 
140°F) in appropriately insulated and sized closed 
environments. These heaters comply with the cur-
rent European directive. 

IMPORTANT: You are required to read and un-
derstand this operational manual prior to assemb-
ling, starting up or conducting maintenance on this 
heater. Using the heater incorrectly can cause se-
rious injury. Keep this manual for future reference.

IMPORTANT: This heater is not suitable for use 
by persons (including children) with reduced phy-
sical, sensory or mental capacities or with lack of 
experience or knowledge unless supervised by a 
person responsible for their safety. Children must 
be supervised to make sure they do not play with 
the heater.

IMPORTANT: All cleaning, maintenance and repair 
operations that involve access to dangerous 
parts (such as replacing a damaged power cable) 
must be performed by the manufacturer, by their 
technical support centre, or by a person with a 

even if disconnection from the mains is required.

IMPORTANT: Comply with all local legislation and 
current regulations when using the heater.

IMPORTANT: This heater can reach high tempera-
tures. To avoid serious damage, it is essential to 
use the heater in safe conditions, paying the ut-
most attention that there are no materials, objects, 
etc. sensitive to high temperatures (~ 60°C / 140°F) 
in the room.

The Heater used near tarpaulins, curtains or 
other similar covering materials must be a safe dis-
tance from them.

Keep the heater a safe distance from humidity, 
water and atmospheric agents to prevent serious da-
mage to the heater.

Keep the hot parts of the heater a suitable dis-
-

cluding the power supply cable).
Never move, handle or conduct maintenance 

on the heater when it is hot, connected to the mains 
or in operation.

-
ctioning heater on a steady level surface.

Keep animals at a safe distance from the hea-
ter.

Power on the heater only with a current which 

Make sure the heater is only connected to suit-
able mains with a residual current device and suit-
able earthing.

If the power supply cable is damaged, it must 
be replaced by a technical support centre to prevent 
any risk.

Disconnect the heater from the mains power 
supply when not in use.

Always disconnect the heater from the mains 
if temporarily left in unsafe conditions and make sure 
it cannot be used.

Never block, not even partially, the heater's 
air vent or the air outlet. The heater has a very strong 
fan. During use, the surrounding environment must 
be clean and clear objects that can be suctioned.

Only use original ducting kits to direct the air 
(where applicable).

Do not cover the heater, it might overheat.
Ask the technical support service to check 

that the heater is working properly at least once a 
year and/or as required.

THE MANUFACTURER DECLINES ANY LIABILITY 
FOR DAMAGE/INJURIES TO PROPERTY/PER-
SONS DERIVING FROM IMPROPER USE OF THE 
HEATER.

ONLY SPECIALISED PERSONNEL AUTHORISED 
BY THE MANUFACTURER CAN PERFORM WORK 
ON THE HEATER.

2. UNPACKING

WARNING: The packaging material is not a toy. 
Keep the plastic bag out of the reach of children; 

2.1. Remove all packaging material used to deliver the 
heater and dispose of it in compliance with current stan-
dards.

2.2. Remove all items from the packaging.
3. Check for any damage incurred during transport. 

If the heater appears damaged, immediately inform the 
dealer from whom it was purchased.

3. ASSEMBLY
-

ports and power cable. The mechanical parts, which 
come with the relative nuts and bolts, are in the heater's 
packaging and must be assembled before the product is 
turned on.

CONTROL PANEL
(Fig. 2)
A. Power selector; 
B. ON light; 
C. Machine blocked light;
D. Room thermostat socket; 
E. “RESET” button. 

5. OPERATION

WARNING: You are required to read, understand 
and follow the ''INFORMATION ON SAFETY'' before 
starting the heater in order to use it correctly and 
avoid risks.

WARNING: Make sure the power supply cable is 
intact and that the features of the mains power 
supply match the ones on the heater's technical 
data plate.



en

it

de

es

fr

nl

pt

da

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh

-
sembling all the components correctly and making 

-
ble and level surface.

SWITCH-ON:
5.1.1. Connect the heater's plug to the mains (Fig. 3).
5.1.2. Connect the room thermostat to the heater (Fig. 

4) (If the heater is not connected to the room thermostat, 
it will run at the maximum heating output).

5.1.3. Set the power selector at the desired mode (A 
Fig.. 2). Here are the available settings:
• By setting the power selector to “FAN” the heater will 
only operate in ventilation mode.
• By setting the power selector to “HEATING” the heater 
will operate at the maximum heating output.
CAUTION: A SERIES OF SENSORS CHECK THAT 
THE HEATER IS OPERATING CORRECTLY AND 
STOPS THE APPLIANCE IN THE EVENT OF A SERI-
OUS FAULT. THE HEATER WILL NOT RESUME OP-
ERATION AUTOMATICALLY, THIS MUST BE PER-
FORMED MANUALLY. WAIT FOR THE HEATER TO 
COOL DOWN COMPLETELY AND REMOVE ANY-
THING WHICH MIGHT HAVE BLOCKED THE HEATER 
(E.G. OBSTRUCTED AN AIR VENT, IMPAIRED THE 
AIR SUPPLY, ETC.) AND PRESS THE “RESET” BUT-
TON ALL THE WAY DOWN (Fig. 5). MAKE SURE THE 
“BLOCKED HEATER INDICATOR (C Fig. 2)” TURNS 
OFF. IF, AFTER A FEW ATTEMPTS TO RESUME OP-
ERATION, THE HEATER DOES NOT WORK, CON-
TACT THE TECHNICAL SUPPORT SERVICE.

SWITCH-OFF:
5.2.1. Set the power selector to  “0/OFF” (A Fig. 2) and 

5.2.2. Disconnect the heater from the mains.
CAUTION: AVOID DISCONNECTING THE HEATER 
FROM THE MAINS BEFORE THE FAN HAS COM-
PLETELY STOPPED MOVING TO AVOID SERIOUS 
DAMAGE.

6. STORAGE
Always disconnect the heater from the mains power sup-
ply (Fig. 10) when not in use and wait a few minutes for 
it to cool down completely before putting it away. Put it 
back in a dry place and protected from dust. When the 
heater is used again, check the condition of the power 
supply cable. If in doubt regarding its state, contact the 
technical support centre. In any case, have the technical 
support centre check that the heater is working properly 
at least once a year and/or as required.

7. CONNECTING THE REMOTE ROOM 
THERMOSTAT
Remove the plug connected to the heater and connect 
the remote room thermostat (Fig. 4).
CAUTION: TO ENSURE CORRECT OPERATION, THE 
HEATER MUST HAVE EITHER THE PLUG COVER, 
OR THE REMOTE ROOM THERMOSTAT, OTHERWI-
SE THE HEATER WILL NOT TURN ON.

8. TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

The heater 
doesn't work

1. Power selector set to “0/OFF”
2. Incorrect connection or setting 

of the room thermostat

3. No power supply

4. Blocked heater

1. Turn the power selector to the desired mode
2a. Insert the room thermostat's plug correctly
2b. Make sure the temperature set on the room thermostat is 

higher than the outdoor temperature
2c. Make sure the cap of the thermostat outlet is inserted 

correctly 
3a. Insert the power supply cable correctly
3b. Make sure your mains power supply is working correctly
3c. Contact a support centre 
4a. Turn the heater back on
4b. Contact a support centre

The motor 
doesn't work

1. Faulty motor
2. Fan blocked

1. Contact a support centre
2a. Remove any obstructions
2b. Contact a support centre

The heater 
doesn't heat

1. Power selector set to 
“VENTILATION”

2. Faulty internal appliance

1. Turn the power selector to “HEATING”

2. Contact a support centre

Reduced 1. Obstructed air vent

2. Faulty motor

1a. Remove any obstructions
1b. Contact a support centre
2. Contact a support centre
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1. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
(Fig. 1)
Questa serie di riscaldatori d’aria calda è particolar-
mente indicata per ottenere e mantenere, in ambienti 
chiusi opportunamente isolati e dimensionati, alte tem-
perature (~ 60°C / 140°F). Questi riscaldatori sono con-
formi alla direttiva europea in vigore. 

IMPORTANTE: Leggere e comprendere questo ma-

messa in funzione o la manutenzione di questo ris-
caldatore. L’uso errato del riscaldatore può causare 
lesioni gravi. Conservare questo manuale a titolo di 
futuro riferimento.

IMPORTANTE: Questo riscaldatore non è adatto 
all’uso da parte di persone (incluse bambini) con ca-

-
te, a meno che non vengano supervisionate da una 
persona reponsabile per la loro sicurezza. I bambini 
devono essere controllati, per assicurarsi che non 
giochino con il riscaldatore.

IMPORTANTE: Tutte le operazioni di pulizia, 
manutenzione e riparazione che prevedano  l’accesso 
a parti pericolose (come la sostituzione del cavo di 
alimentazione danneggiato) devono essere svolte dal 
costruttore, dal suo servizio di assistenza tecnica, 

da prevenire ogni rischio, anche se è prevista la 
disconnessione dalla rete di alimentazione.

IMPORTANTE: Durante l’uso del riscaldatore, attenersi 
a tutte le ordinanze locali ed alla normativa vigente.

IMPORTANTE: Questo riscaldatore può raggiungere 
alte -
damentale utilizzare il riscaldatore in sicurezza, fac-
cendo massima attenzione che nell’ambiente non ci 
siano materiali, oggetti, ecc., sensibili alle alte tempe-
rature (~ 60°C / 140°F).

Il riscaldatore usato in prossimità di teloni, tende 
o altri materiali simili di copertura, deve essere situato 
a distanza di sicurezza da essi.

Tenere il riscaldatore a distanza di sicurezza da 

danni gravi al riscaldatore.
Mantenere una adeguata distanza da materiali in-

-
zione) dalle parti calde del riscaldatore.

Quando il riscaldatore è caldo, o collegato alla 
rete elettrica, o in funzione non deve mai essere sposta-
to, maneggiato né soggetto ad alcun intervento di ma-
nutenzione.

Porre il riscaldatore caldo, o in funzione, su una 

incendio.
Tenere gli animali a distanza di sicurezza dal ris-

caldatore.
Alimentare il riscaldatore solamente con corrente 

Assicurarsi di collegare il riscaldatore solo a reti 
-

renziale e di adeguata messa a terra.
Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, 

deve essere sostituito dal centro assistenza tecnica, in 
modo da prevenire ogni rischio.

Scollegare il riscaldatore dalla presa di rete, 
quando non lo si usa.

Qualora il riscaldatore sia lasciato temporanea-
mente in condizioni non sicure, fare in modo che non 
possa essere usato e comunque scollegarlo sempre 
dalla presa di rete.

Non ostruire, anche parzialmente, la presa 
dell’aria, né l’uscita dell’aria del riscaldatore. Il riscalda-
tore ha un ventilatore molto potente, durante l’utilizzo, 
l’ambiente circostante deve essere pulito e privo di og-
getti che possono essere aspirati.

Evitare di canalizzare l’aria, se non con kit origi-
nali (dove previsto).

Non coprire il riscaldatore, potrebbe andare in 
surriscaldamento.

-
to funzionamento del riscaldatore, almeno una volta 
all’anno e/o secondo l’esigenza.

IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILI-
TÀ PER DANNI A COSE E/O PERSONE, DERIVANTI 
DALL’USO IMPROPRIO DEL RISCALDATORE.

SOLO PERSONALE SPECIALIZZATO ED AUTORIZ-
ZATO DAL COSTRUTTORE PUÒ INTERVENIRE SUL 
RISCALDATORE.

2. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: Il materiale della confezione non è 
un giocattolo per bambini. Tenere il sacchetto di 
plastica lontano dalla portata dei bambini; pericolo di 

2.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio usati per 
confezionare e spedire il riscaldatore e smaltirli secondo le 
norme vigenti.

2.2. Estrarre tutti gli articoli dall’imballo.
3. Controllare eventuali danni subiti durante il trasporto. 

Se il riscaldatore appare danneggiato, informare immedia-
tamente il concessionario presso il quale è stato acquistato.

3. ASSEMBLAGGIO
Alcuni modelli possono essere dotati di ruote, maniglie, 
supporti e cavo di alimentazione. I componenti meccanici, 
completi della relativa bulloneria di montaggio, sono si-
tuati nell’imballo del riscaldatore, vanno assemblati prima 
dell’accensione.

PANNELLO COMANDI
(Fig. 2)
A. Selettore di potenza; 
B. Spia presenza tesione; 
C. Spia macchina in blocco;
D. Presa termostato ambiente; 
E. Pulsante di “RESET”. 

5. FUNZIONAMENTO

evitare rischi leggere, comprendere e seguire le “IN-
FORMAZIONI SULLA SICUREZZA” prima di mettere in 
funzione il riscaldatore.

di alimentazione e che le caratteristiche elettriche 
della rete corrispondano a quanto riportato sulla targ-
hetta dati tecnici del riscaldatore.
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AVVERTENZA: Non utilizzare mai il riscaldatore senza 
aver prima montato correttamente tutti i componenti 
e assicurarsi che il riscaldatore sia posizionato su 

ACCENSIONE:
5.1.1. Collegare la spina del riscaldatore alla rete elettrica 

(Fig. 3).
5.1.2. Collegare il termostato ambiente al riscaldatore 

(Fig. 4) (Il riscaldatore senza termostato ambiente collegato 
lavorerà alla massima potenza riscaldante).

5.1.3. Posizionare il selettore di potenza sulla modalità 
desiderata (A Fig. 2). Sono possibili le seguenti imposta-
zioni:
• Posizionando il selettore di potenza su “VENTOLA” il ris-
caldatore lavorerà esclusivamente in modalità ventilazione.
• Posizionando il selettore di potenza su “RISCALDAMEN-
TO” il riscaldatore lavorerà alla massima potenza riscaldan-
te.
ATTENZIONE: UNA SERIE DI SENSORI, VERIFICANO IL 
CORRETTO FUNZIONAMENTO DEL RISCALDATORE, 
BLOCCANDO L’APPARECCHIO IN CASO DI GRAVE 
ANOMALIA. IL RIPRISTINO DEL RISCALDATORE NON 
È AUTOMATICO, MA DEVE ESSERE SVOLTO MANUAL-
MENTE. ATTENDERE IL COMPLETO RAFFREDDAMEN-
TO DEL RISCALDATORE, ELIMINARE LA POSSIBILE 
CAUSA CHE HA PORTATO AL BLOCCO DEL RISCAL-
DATORE (ES. OSTRUZIONE DELLA PRESA D’ARIA, 
INSUFFICENTE APPORTO D’ARIA, ECC.) E PREMERE 
A FONDO IL PULSANTE DI “RESET” (Fig. 5), VERIFI-
CANDO CHE LA “SPIA RISCALDATORE IN BLOCCO (C 
Fig. 2)” SI SPENGA. SE DOPO ALCUNI TENTATITIVI DI 
RISPRISTINO, IL RISCALDATORE NON DOVESSE FUN-
ZIONARE, CONTATTARE L’ASSISTENZA TECNICA.

SPEGNIMENTO:
5.2.1. Portare il selettore di potenza in posizione “0/OFF” 

(A Fig. 2)
spegnimento del riscaldatore.

5.2.2. Scollegare il riscaldatore dalla rete elettrica.
ATTENZIONE: EVITARE DI SCOLLEGARE IL RISCAL-
DATORE DALLA RETE ELETTRICA PRIMA DEL COM-
PLETO ARRESTO DELLA VENTOLA, AL FINE DI EVI-
TARE GRAVI DANNI.

6. CONSERVAZIONE
Scollegare sempre il riscaldatore dalla rete elettrica (Fig. 
10), quando non viene utilizzato e prima di riporlo, atten-
dere alcuni minuti che sia completamente freddo. Riporlo 
in un ambiente asciutto e protetto dalla polvere. Quando 
il riscaldatore viene riutilizzato, controllare lo stato di ma-
nutenzione del cavo di alimentazione; se avete dubbi sulla 
buona conservazione, fate intervenire l’assistenza tecnica. 
In ogni caso far 
funzionamento del riscaldatore, almeno una volta all’anno 
e/o secondo l’esigenza.

7. COLLEGAMENTO TERMOSTATO AMBIEN-
TE REMOTO
Rimuovere il tappo collegato al riscaldatore e collegare il 
termostato ambiente remoto (Fig. 4).
ATTENZIONE: PER UN CORRETTO FUNZIONAMENTO, 
IL RISCALDATORE DEVE AVERE COLLEGATO O IL 
COPRITAPPO, OPPURE IL TERMOSTATO AMBIENTE 
REMOTO, ALTRIMENTI IL RISCALDATORE NON SI AC-
CENDERÀ.

8. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

Il riscaldatore 
non funziona

1. Selettore di potenza in posizione 
“0/OFF”

2. Collegamento o impostazione 
errata del termosato ambiente

3. Mancanza alimentazione

4. Riscaldatore in blocco

1. Posizionare il selettore di potenza sulla modalità desiderata

2a. Inserire correttamente la spina del termostato ambiente

ambiente sia superiore alla temperatura esterna

termosato 
3a. Inserire correttamente la spina nell’alimentazione elettrica

elettrico
3c. Rivolgersi al centro di assistenza 
4a. Riprisitinare il riscaldatore
4b. Rivolgersi al centro di assistenza

Il motore non 
funziona

1. Motore guasto
2. Ventola bloccata

1. Rivolgersi al centro di assistenza
2a. Rimuovere le ostruzioni
2b. Rivolgersi al centro di assistenza

Il riscaldatore 
non riscalda

1. Selettore di potenza in posizione 
“VENTILAZIONE”

2. Apparecchiatura interna guasta

1. Posizionare il selettore di potenza su “RISCALDAMENTO”

2. Rivolgersi al centro di assistenza

Flusso d’aria 
ridotto

1. Presa d’aria ostruita

2. Motore guasto

1a. Rimuovere le ostruzioni
1b. Rivolgersi al centro di assistenza
2. Rivolgersi al centro di assistenza
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1. SICHERHEITSHINWEISE
(Abb. 1)
Diese Serie von Warmlufterzeuger eignet sich besonders 
dazu, in entsprechend isolierten und dimensionierten 
geschlossenen Umgebung hohe Temperaturen (~ 60°C / 
140°F) zu erzielen und aufrechtzuerhalten. Diese Heizge-
räte sind konform mit der mit der aktuell in Kraft stehen-
den Europäischen Richtlinie. 

WICHTIGER HINWEIS: Vor der Montage, Inbetrieb-
nahme oder Wartung des Heizgerätes ist diese 
Betriebsanleitung zu lesen und zu verstehen. Die 
falsche Benutzung des Heizgeräts kann zu schweren 
Verletzungen führen. Diese Anleitung zum späteren 
Nachschlagen gut aufbewahren.

WICHTIGER HINWEIS: Dieses Gerät ist nicht geeig-
net für den Gebrauch durch Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sensori-
schen und geistigen Fähigkeiten bzw. ohne ausreic-
hende Fachkenntnis, es sei denn, sie werden durch 
eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beauf-
sichtigt. Kinder sind zu beaufsichtigen, damit sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

WICHTIGER HINWEIS: Alle Reinigungs-, Wartungs- 
und Reparaturarbeiten, bei denen auf gefährliche 

des beschädigten Versorgungskabels) müssen durch 
den Hersteller, dessen Kundendienst oder durch 

werden, dass jedes Risiko vermieden wird, auch wenn 
hier die Trennung vom Stromnetz vorgesehen ist.

WICHTIGER HINWEIS: Während des Betriebs des Heiz-
geräts sind alle örtlichen Bestimmungen und geltenden 
Vorschriften zu beachten.

WICHTIGER HINWEIS: Dieser Warmlufterzeuger kann 
hohe Temperaturen erreichen. Um schwere Unfälle zu 
vermeiden, muss der Warmlufterzeuger in Sicherheit 
verwendet werden und es muss darauf geachtet wer-
den, dass sich keine Materialien, Gegenstände usw. 

hohe Temperaturen (~ 60°C / 140°F) sind.
Beim Betrieb der Geräte ist ein Sicherheitsabstand 

von Planen, Vorhängen oder ähnlichen Materialien einzu-
halten.

Das Heizgerät muss in einem Sicherheitsabstand 

gehalten werden, um schwere Schäden am Gerät zu ver-
meiden.

Teilen des Heizgeräts ist ein ausreichender Abstand ein-
zuhalten.

Wenn das Heizgerät heiß oder an das Stromnetz 
angeschlossen oder in Betrieb ist, darf es niemals be-
wegt oder gewartet werden.

Das Heizgerät muss, wenn es heiß oder in Betrieb 
ist, auf einer stabilen und ebenen Fläche stehen, um 
Brandgefahr zu vermeiden.

Halten Sie Haustiere in einem sicheren Abstand 
vom Gerät.

Die Stromversorgung des Heizgeräts muss die auf 
dessen Typenschild angegebene Spannung und Fre-
quenz aufweisen.

Sicherstellen, dass das Gerät nur an Stromnet-
ze mit FI-Schutzschalter und geeigneter Erdung ange-
schlossen ist.

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch 
den Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren 
auszuschließen.

Trennen Sie das Heizgerät vom Stromnetz, wenn 
Sie es nicht benutzen.

Wird das Heizgerät vorübergehend in einem unsi-
cheren Zustand gelassen, ist dafür Sorge zu tragen, dass 
es nicht benutzt werden kann, in jedem Fall sollte es vom 
Stromnetz getrennt werden.

Niemals, auch nicht teilweise, die Luftzufuhr oder 

Heizgerät hat ein sehr leistungsstarkes Gebläse; wäh-
rend des Betriebs muss die Umgebung sauber und frei 
von Gegenständen sein, die angesaugt werden können.

Die Kanalisierung der Luft nur mit dem Original- 
Kit (wo vorgesehen) durchführen.

Das Heizgerät nicht abdecken, es könnte sich 
überhitzen.

Die korrekte Funktion des Heizgeräts mindestens 
einmal pro Jahr und / oder wenn nötig vom Kundendienst 
überprüfen lassen.

DER HERSTELLER LEHNT JEDE HAFTUNG FÜR 
SACH- UND/ODER PERSONENSCHÄDEN AB, DIE 
AUF UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH DES HEIZGE-
RÄTS ZURÜCKZUFÜHREN SIND.

NUR SPEZIALISIERTES UND VOM HERSTELLER 
AUTORISIERTES PERSONAL DARF AM HEIZGERÄT 
ZUM EINSATZ KOMMEN.

2. AUSPACKEN

WARNUNG: Das Verpackungsmaterial ist kein 
Spielzeug für Kinder. Den Plastiksack von Kindern 

2.1. Alle für Verpackung und Versand des Heizgeräts ver-
wendeten Materialien müssen entfernt und vorschriftsgemäß 
entsorgt werden.

2.2. Nehmen Sie alle Artikel aus der Verpackung.
3. Kontrollieren, ob Transportschäden vorliegen. Wenn 

das Heizgerät beschädigt ist, sofort den Vertragshändler in-
formieren, bei dem es erworben wurde.

3. ZUSAMMENBAU

Versorgungskabel ausgestattet sein. Die mechanischen Kom-
ponenten, zusammen mit der entsprechenden Montageaus-

müssen vor dem Einschalten montiert werden.

BEDIENTAFEL
(Abb. 2)
A. Leistungswahlschalter. 
B. Kontrolllampe Vorhandensein Spannung; 
C. Kontrolllampe Maschine blockiert;
D. Stecker Umgebungsthermostat; 
E. Druckknopf für “RESET”. 

5. BETRIEB

WARNUNG: Um das Heizgerät richtig zu benutzen 
und Gefahren zu vermeiden, müssen vor seiner Inbe-
triebnahme die "INFORMATIONEN ZUR SICHERHEIT" 
gelesen werden, verstanden worden sein und befolgt 
werden.
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WARNUNG: Sicherstellen, dass das Versorgungska-
bel in einwandfreiem Zustand ist und die elektrischen 
Merkmale des Netzes den technischen Angaben auf 
dem Typenschild des Heizgeräts entsprechen.

WARNUNG: Das Heizgerät niemals benutzen, ohne 
vorher alle Komponenten ordnungsgemäß montiert 
zu haben, und sicherstellen, dass das Heizgerät auf 
einer völlig ebenen, stabilen und horizontalen Fläche 
aufgestellt ist.

INBETRIEBNAHME:
5.1.1. Den Stecker des Heizgeräts an das Stromnetz an-

schließen (Abb. 3).
5.1.2. Den Raumthermostat an das Heizgerät anschließen 

(Abb. 4) (Ohne den angeschlossenen Raumthermostat arbei-
tet das Heizgerät mit maximaler Heizleistung).

5.1.3. Den Leistungswahlschalter auf die gewünschte Mo-
dalität einstellen (Abb. 2). Die folgenden Einstellungen sind 
möglich:
• Durch die Einstellung des Leistungswahlschalters auf “GE-
BLÄSE” arbeitet das Heizgerät nur in Ventilationsmodus.
• Durch die Einstellung des Leistungswahlschalters auf “HEI-
ZEN” arbeitet das Heizgerät auf maximaler Heizleistung.
ACHTUNG: EINE REIHE AN SENSOREN KONTROLLIE-
REN DIE KORREKTE FUNKTION DES HEIZGERÄTS 
UND BLOCKIEREN DAS GERÄT IM FALLE VON GRA-
VIERENDEN ANOMALIEN. DIE WIEDERINBETRIEB-
NAHME DES HEIZGERÄTS ERFOLGT NICHT AUTOMA-
TISCH, SONDERN MUSS MANUELL DURCHGEFÜHRT 
WERDEN. ABWARTEN, BIS DAS HEIZGERÄT KOMPLETT 
ABGEKÜHLT IST, DEN MÖGLICHEN FEHLER, DER ZUR 
BLOCKIERUNG GEFÜHRT HAT, BEHEBEN (Z.B. VER-
STOPFUNG DER LUFTKLAPPE, UNZUREICHENDE 
LUFTZUFUHR, ETC.) UND DEN "RESET"- DRUCK-
KNOPF DURCHDRÜCKEN (Abb. 5), DABEI KONTROLLIE-

REN, DASS SICH DIE "KONTROLLLAMPE HEIZGERÄT 
BLOCKIERT (C Abb. 2)" AUSSCHALTET. SOLLTE DAS 
HEIZGERÄT NACH MEHREREN WIEDERINBETRIEB-
NAHME- VERSUCHEN TROTZDEM NICHT FUNKTIONIE-
REN, IST DER TECHNISCHEKUNDENDIENST ZU KON-
TAKTIEREN.

AUSSCHALTEN:
5.2.1. Den Leistungswahlschalter in Position  “0/OFF” dre-

hen, (Abb. 2), dabei das Gebläse in Betrieb belassen, bis das 
Heizgerät komplett abgeschaltet ist.

5.2.2. Das Heizgerät vom Stromnetz abtrennen.
ACHTUNG: DAS HEIZGERÄT ERST VON DER STROM-
VERSORGUNG TRENNEN, WENN DIE GEBLÄSE-
SCHRAUBE ZUM STILLSTAND GEKOMMEN IST, UM 
SCHWERE SCHÄDEN ZU VERMEIDEN.

6. AUFBEWAHRUNG
Das Heizgerät immer von der Stromversorgung trennen, (Abb. 
10), wenn es nicht benutzt wird, und einige Minuten abwarten, 
bis es vollständig abgekühlt ist, bevor es weggestellt wird. In 
einem trockenen und vor Staub geschützten Raum abstellen. 
Wenn das Heizgerät erneut benutzt wird, Erhaltungszustand 
des Versorgungskabels kontrollieren; bei Zweifeln hierzu wen-
den Sie sich bitte an den Kundendienst. Die korrekte Funktion 
des Heizgeräts auf jeden Fall mindestens einmal pro Jahr und 
/ oder wenn nötig vom Kundendienst überprüfen lassen.

7. ANSCHLUSS FERNRAUMTHERMOSTAT
Den mit dem Heizgerät verbundenen Verschluss abnehmen 
und den Fernraumthermostat (Optional) anschließen (Abb. 4).
ACHTUNG: FÜR EINEN KORREKTEN BETRIEB MÜS-
SEN ENTWEDER DIE ABDECKKAPPE, ODER DER 
FERNRAUMTHERMOSTAT AN DAS HEIZGERÄT ANG-
ESCHLOSSEN SEIN, DA SICH DAS HEIZGERÄT AN-
SONSTEN NICHT EINSCHALTEN WIRD.

8. FEHLERSUCHE

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE MÖGLICHE LÖSUNG

Das Heizgerät 
funktioniert 
nicht

1. Leistungswahlschalter in Position 
“0/OFF”

2. Anschluss oder Einstellung des 
Raumthermostats fehlerhaft

3. Fehlende Stromversorgung

4. Heizgerät blockiert

1. Den Leistungswahlschalter auf die gewünschte Modalität 
einstellen

2a. Den Stecker des Raumthermostats korrekt einfügen
2b. Kontrollieren, dass die auf dem Raumthermostat eingestellte 

Temperatur höher als die Außentemperatur ist
2c. Überprüfen, dass die Anschlusskappe des 

Thermostatsteckers korrekt eingefügt wurde 
3a. Den Stromversorgungsstecker korrekt einfügen
3b. Die korrekte Funktion Ihrer elektrischen Anlage überprüfen
3c. Sich an den Kundendienst wenden 
4a. Wiederinbetriebnahme des Heizgeräts
4b. Sich an den Kundendienst wenden

Der Motor 
funktioniert 
nicht

1. Motor defekt
2. Gebläse blockiert

1. Sich an den Kundendienst wenden
2a. Verstopfungen entfernen
2b. Sich an den Kundendienst wenden

Das Heizgerät 
heizt nicht

1. Leistungswahlschalter in Position 
“LÜFTUNG''

2. Innenausstattung defekt

1. Den Leistungswahlschalter auf “HEIZEN” einstellen

2. Sich an den Kundendienst wenden

Luftzufuhr 
reduziert

1. Luftklappe verstopft

2. Motor defekt

1a. Verstopfungen entfernen
1b. Sich an den Kundendienst wenden
2. Sich an den Kundendienst wenden
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1. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD
(Fig. 1)
Esta serie de calefactores de aire caliente está especi-
almente indicada para conseguir mantener altas tem-
peraturas, en ambientes correctamente aislados y di-
mensionados (~ 60°C / 140°F). Estos calefactores son 
conformes con la directiva europea en vigor. 

IMPORTANTE: Lea y comprenda este manual de ope-
raciones antes de efectuar el montaje, la puesta en 
funcionamiento o el mantenimiento de este calefac-
tor. El uso erróneo del calefactor puede ocasionar le-
siones graves. Conserve este manual como material 
de referencia para consultarlo en el futuro.

IMPORTANTE: Este calefactor no debe ser utilizado 
por personas (incluidos los niños) con capacidades 
físicas, sensoriales y mentales reducidas o por per-
sonas inexpertas, a menos que cuenten con la super-
visión de una persona responsable de su seguridad. 
Se debe controlar a los niños para asegurarse de que 
no jueguen con el calefactor.

IMPORTANTE: todas las operaciones de limpieza, 
mantenimiento y reparación que requieran el acceso 
a partes peligrosas (como la sustitución del cable de 
alimentación dañado), deben ser llevadas a cabo por 
el fabricante, por su servicio de asistencia técnica o 

evitar riesgos, incluso si está prevista la desconexión 
de la red de alimentación.

IMPORTANTE: Durante el uso del calefactor, respete 
todas las ordenanzas locales y la normativa vigente.

IMPORTANTE: Este calefactor puede alcanzar tempe-
raturas elevadas. Para evitar graves daños es básico 
utilizar el calefactor de manera segura, prestando la 
máxima atención a que no haya materiales, objetos, 
etc., sensibles a las altas temperaturas, en el ambien-
te (~ 60°C / 140°F).

El calefactor utilizado en las cercanías de lonas, 
cortinas u otros materiales similares de cobertura, debe 
estar situado a una distancia de seguridad de dichos 
materiales.

Mantenga el calefactor a una distancia de seguri-
dad de la humedad, del agua y de agentes atmosféricos 

Mantenga una distancia adecuada de las partes 

o termolábiles (incluido el cable de alimentación).
Cuando el calefactor esté caliente, conectado a la 

red eléctrica o en funcionamiento, nunca lo desplace, lo 
manipule, ni tampoco realice ninguna intervención de 
mantenimiento sobre este.

Coloque el calefactor caliente, o en funciona-

evitar riesgos de incendio.
Mantenga los animales a una distancia de seguri-

dad del calefactor.
Alimente el calefactor únicamente con corriente 

eléctricas equipadas con un interruptor diferencial y 
con una adecuada puesta a tierra.

Si el cable de alimentación estuviera dañado, se 
debe sustituir por el centro de asistencia técnica autori-
zado, para prevenir cualquier riesgo.

Cuando no utilice el calefactor, desconéctelo de 
la toma de red.

Si se dejara temporalmente el calefactor en con-
diciones no seguras, hágalo de manera que no pueda 
ser utilizado y desconéctelo siempre de la toma de red.

No obstruya, ni siquiera parcialmente, la toma 
de aire, ni la salida de aire del calefactor. El calefactor 
lleva un ventilador muy potente, mientras se usa el am-
biente alrededor debe estar limpio y sin objetos que 
puedan ser aspirados.

Evite canalizar el aire, si no es con los kits origi-
nales (cuando esté previsto).

No cubra el calefactor, podría sobrecalentarse.
-

ionamiento correcto del calefactor, al menos una vez al 
año y/o según las exigencias.

EL FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILI-
DAD POR DAÑOS A PERSONAS Y/O COSAS DERIVA-
DOS DE UN USO INCORRECTO DEL CALEFACTOR.

SOLAMENTE PERSONAL ESPECIALIZADO Y AUTO-
RIZADO POR EL FABRICANTE PUEDE INTERVENIR 
EN EL CALEFACTOR.

2. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: El material de embalaje no es un 
juguete para los niños. Mantenga la bolsa de plástico 

2.1. Retire todos los materiales del embalaje utilizados 
para embalar y expedir el calefactor y elimínelos según las 
normas vigentes.

2.2. Saque todos los artículos del embalaje.
3. Controle posibles daños durante el transporte. Si 

el calefactor estuviera dañado, informe inmediatamente al 
concesionario donde lo ha comprado.

3. MONTAJE
Algunos modelos pueden disponer de ruedas, manillas, so-
portes y cable de alimentación. Los componentes mecáni-
cos, junto con la relativa tornillería de montaje, se encuen-
tran en el embalaje del calefactor y deben ensamblarse 
antes del encendido.

PANEL DE MANDOS
(Fig. 2)
A. Selector de potencia; 
B. Indicador de presencia de tensión; 
D. Indicador de máquina bloqueada;
D. Toma termostato ambiente; 
E. Pulsador de “RESTABLECIMIENTO”. 

5. FUNCIONAMIENTO

y de evitar riesgos lea, comprenda y respete las “IN-
FORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD” antes de 
poner en funcionamiento el calefactor.

cable de alimentación y que las características eléc-
tricas de la red correspondan con cuanto se indica en 
la placa de los datos técnicos del calefactor.
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ADVERTENCIA: No utilice nunca el calefactor sin 
antes haber montado correctamente todos los com-
ponentes y asegúrese de que el calefactor esté po-

estable y nivelada.

ENCENDIDO:
5.1.1. Conecte la clavija del calefactor a la red eléctrica 

(Fig. 3).
5.1.2. Conecte el termostato ambiente al calefactor (Fig. 

4) (El calefactor sin termostato ambiente conectado, funcio-
nará a la máxima potencia de calentamiento).

5.1.3. Coloque el selector de potencia en la modalidad 
-

ciones:
• Posicionando el selector de potencia en “VENTILADOR” 
el calefactor funcionará exclusivamente en modalidad ven-
tilación.
• Posicionando el selector de potencia en “CALENTAMIEN-
TO” el calefactor funcionará con potencia de calentamiento.
ATENCIÓN: UNA SERIE DE SENSORES VERIFICAN EL 
FUNCIONAMIENTO CORRECTO DEL CALEFACTOR, 
BLOQUEANDO EL APARATO EN CASO DE ANOMALÍA 
GRAVE. EL RESTABLECIMIENTO DEL CALEFACTOR 
NO ES AUTOMÁTICO, YA QUE DEBE REALIZARSE 
MANUALMENTE. ESPERE EL ENFRIAMIENTO COM-
PLETO DEL CALEFACTOR, ELIMINE LA POSIBLE CAU-
SA QUE HA LLEVADO AL BLOQUEO DEL CALEFACTOR 
(EJ. OBSTRUCCIÓN DE LA TOMA DE AIRE, APORTE 
DE AIRE INSUFICIENTE, ETC.) Y PRESIONE A FONDO 
EL PULSADOR DE “RESTABLECIMIENTO” (Fig. 5), VE-
RIFICANDO QUE EL “INDICADOR DE CALEFACTOR 
BLOQUEADO (C Fig. 2)” SE APAGUE. SI DESPUÉS DE 

ALGUNOS TENTATIVOS DE RESTABLECIMIENTO, EL 
CALEFACTOR NO FUNCIONARA, PÓNGASE EN CON-
TACTO CON LA ASISTENCIA TÉCNICA.

APAGADO:
5.2.1. Ponga el selector de potencia en la posición 

“OFF/0” (A Fig. 2) y deje el ventilador en funcionamiento, 
hasta el apagado completo del calefactor.

5.2.2. Desconecte el calefactor a la red eléctrica.
ATENCIÓN: NO DESCONECTE EL CALEFACTOR DE LA 
RED ELÉCTRICA ANTES DE LA PARADA COMPLETA 
DEL VENTILADOR, PARA EVITAR DAÑOS GRAVES.

6. CONSERVACIÓN
Desconecte siempre el calefactor de la red eléctrica (Fig. 
10), cuando no se utilice y antes de guardarlo, espere algu-
nos minutos a que esté completamente frío. Guárdelo en un 
ambiente seco y protegido del polvo. Cuando vuelva a utili-
zarse el calefactor, controle el estado de mantenimiento del 
cable de alimentación; si tiene dudas sobre la buena con-
servación, llame a la asistencia técnica. En cualquier caso, 

correcto del calefactor, al menos una vez al año y/o según 
las exigencias.

REMOTO
Retire el tapón conectado al calefactor y conecte el termo-
stato ambiente remoto (Fig. 4).
ATENCIÓN: PARA UN FUNCIONAMIENTO CORRECTO, 
EL CALEFACTOR DEBE LLEVAR CONECTADA O, EL 
CUBRE TAPÓN, O BIEN EL TERMOSTATO AMBIENTE 
REMOTO, DE LO CONTRARIO NO SE ENCENDERÁ..

8. LOCALIZACIÓN DEL PROBLEMA

PROBLEMA POSIBLE CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

El calefactor 
no funciona

1. Selector de potencia en posición 
“0/OFF”

del termostato ambiente

3. Falta alimentación

4. Calefactor bloqueado

1. Coloque el selector de potencia en la modalidad deseada

2a. Introduzca correctamente la clavija del termostato ambiente

ambiente sea superior a la temperatura externa

del termostato 
3a. Introduzca correctamente la clavija en la alimentación 

eléctrica

eléctrica
3c. Diríjase al centro de asistencia 
4a. Restablezca el calefactor
4b. Diríjase al centro de asistencia

El motor no 
funciona

1. Motor averiado
2. Ventilador bloqueado

1. Diríjase al centro de asistencia
2a. Retire las obstrucciones
2b. Diríjase al centro de asistencia

El calefactor 
no calienta

1. Selector de potencia en posición 
“VENTILACIÓN”

2. Dispositivos internos averiados

1. Coloque el selector de potencia en “CALENTAMIENTO”

2. Diríjase al centro de asistencia

Flujo de aire 
reducido

1. Toma de aire obstruida

2. Motor averiado

1a. Retire las obstrucciones
1b. Diríjase al centro de asistencia
2. Diríjase al centro de asistencia
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1. INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ
(Fig. 1)

-
ment indiquée pour obtenir et maintenir, en milieux fer-
més opportunément isolés et dimensionnés, des tem-

conformes à la Directive européenne en vigueur. 

IMPORTANT : Veuillez lire et comprendre ce manuel 

Conserver ce manuel comme référence future.

adapté pour être utilisé par des personnes (y compris 
les enfants) ayant des capacités physiques, sensori-
elles ou mentales réduites ou par des personnes in-
expérimentées, à moins qu'elles ne soient surveillées 
par une personne responsable de leur sécurité. Il con-
vient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne 

IMPORTANT : Toutes les opérations de nettoyage, 
d'entretien et de réparation prévoyant l’accès à 
des parties dangereuses (comme le remplacement 
du câble d'alimentation endommagé) doivent 

d'assistance technique, par une personne ayant une 

même si la déconnexion du réseau d'alimentation est 
prévue.

IMPORTANT : -
specter tous les arrêtés locaux et la réglementation en 
vigueur.

IMPORTANT : tempé-

-
rité, en faisant très attention que dans l'environnement 
il n'y ait pas de matériels, d’objets, etc., sensibles aux 
températures élevées (~ 60°C/140°F).

rideaux ou d'autres matériaux de couverture similaires 
doit être séparé de ceux-ci par une distance de sécurité.

par rapport à l'humidité, l'eau et les agents atmosphéri-

ou thermolabiles (y compris le câble d'alimentation).

réseau électrique, ou en marche, ne jamais le dépla-
cer, le manipuler ou le soumettre à des interventions 
d'entretien.

une surface stable et nivelée, de manière à éviter les 
risques d'incendie.

Garder les animaux à une distance de sécurité du 

-
ment à des réseaux électriques opportunément équipés 

appropriée.
Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit 

d'éviter tout risque.

lorsqu'il n'est pas utilisé.
Si l’appareil est laissé temporairement dans des 

conditions de non sécurité, faire en sorte qu'il ne puisse 
être utilisé et, dans tous les cas, toujours le débrancher 
de la prise du réseau.

Ne pas obstruer, même partiellement, la prise 
-

feur a un ventilateur très puissant, pendant l'utilisation, 
l'environnement autour doit être propre et dépourvu 
d'objets pouvant être aspirés.

Éviter de canaliser l'air, sauf avec des kits origi-
naux (le cas échéant).

-

-

par an ou selon la nécessité.

LE FABRICANT DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ EN 
CAS DE DOMMAGES, AUX BIENS ET/OU AUX PERSON-
NES, ISSUS D'UN USAGE IMPROPRE DE L’APPAREIL.

SEUL LE PERSONNEL SPÉCIALISÉ ET AUTORISÉ 
PAR LE FABRICANT PEUT INTERVENIR SUR LE RÉ-
CHAUFFEUR.

2. DÉBALLAGE

AVERTISSEMENT : Le matériel de l'emballage n'est 
pas un jouet pour les enfants. Conserver le sachet 
en plastique hors de la portée des enfants ; danger 

2.1. Enlever tous les matériaux d'emballage utilisés pour 
conditionner et expédier l'appareil et les éliminer conformé-
ment aux normes en vigueur.

2.2. Retirer tous les articles de l'emballage.
3. Contrôler les dégâts éventuellement subis pendant le 

-
diatement le concessionnaire auprès duquel il a été acheté.

3. ASSEMBLAGE
Certains modèles peuvent être dotés de roues, de poignées, 
de supports et d'un câble d'alimentation. Les composants 

assemblés avant l’allumage.

PANNEAU DE COMMANDE
(Fig. 2)
A. Sélecteur de puissance ; 
B. Voyant de présence de tension ; 
C. Voyant machine bloquée ;
D. Prise thermostat ambiant ; 
E. Bouton de « RÉINITIALISATION ». 

5. FONCTIONNEMENT

d'éviter tout risque, lire, comprendre et suivre les 
« INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ » avant de mett-
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d'alimentation et contrôler que les caractéristiques 
électriques du réseau correspondent aux indications 

sans avoir d'abord monté correctement tous les com-
posants et s'assurer que l’appareil soit positionné sur 
une surface parfaitement plate, stable et nivelée.

ALLUMAGE :
-

que (Fig. 3).

5.1.3. Positionner le sélecteur de puissance sur le mode 
-

sibles :
• En plaçant le sélecteur de puissance sur « VENTILA-

ventilation.
• En plaçant le sélecteur de puissance sur « CHAUFFA-

maximum.
ATTENTION : UNE SÉRIE DE CAPTEURS VÉRIFIE LE 
FONCTIONNEMENT CORRECTE DU RÉCHAUFFEUR EN 
BLOQUANT L'APPAREIL EN CAS DE BRAVE ANOMA-
LIE. LE RÉTABLISSEMENT DU RÉCHAUFFEUR N'EST 
PAS AUTOMATIQUE MAIS IL DOIT ÊTRE EFFECTUÉ 
MANUELLEMENT. ATTENDRE LE REFROIDISSEMENT 
COMPLET DU RÉCHAUFFEUR, ÉLIMINER LA CAUSE 
POSSIBLE QUI A CONDUIT AU BLOCAGE DU RÉCHAUF-
FEUR COMME PAR EXEMPLE L'OBSTRUCTION DE LA 
PRISE D'AIR, L'APPORT D'AIR INSUFFISANT, ETC. ET 
APPUYER à FOND SUR LE BOUTON DE « RÉINITIALI-
SATION » (Fig. 5), EN VÉRIFIANT QUE LE « VOYANT 

RÉCHAUFFEUR BLOQUÉ (C Fig. 2) » SOIT ÉTEINT. SI 
APRÈS QUELQUES TENTATIVES DE RÉTABLISSE-
MENT, LE RÉCHAUFFEUR NE FONCTIONNE PAS, CON-
TACTER L’ASSISTANCE TECHNIQUE.

EXTINCTION :
5.2.1. Placer le sélecteur de puissance sur « 0/OFF » 

(Fig. 2) et laisser le ventilateur en marche, jusqu'à l'extinc-

ATTENTION : ÉVITER DE DÉBRANCHER LE RÉCHAUF-
FEUR DU RÉSEAU ÉLECTRIQUE AVANT L’ARRÊT COM-
PLET DU VENTILATEUR, AFIN D'ÉVITER DE GRAVES 
DOMMAGES.

6. CONSERVATION

(Fig. 10), lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le ranger, at-
tendre quelques minutes qu'il se refroidisse complètement. 
Le ranger dans un endroit sec et à l'abri de la poussière. 
Lorsque vous réutilisez l'appareil, contrôlez l'état d'entretien 
du câble électrique ; si vous avez des doutes quant à son 
état de conservation, faites intervenir le centre d'assistance 
technique. Dans tous les cas faire 

moins une fois par an et/ou selon la nécessité.

7. BRANCHEMENT DU THERMOSTAT 
D'AMBIANCE À DISTANCE

thermostat d'ambiance à distance (Fig. 4).
ATTENTION : POUR UN BON FONCTIONNEMENT, 
LE RÉCHAUFFEUR DOIT AVOIR LE COUVRE-BOUC-
HON, OU BIEN LE THERMOSTAT D’AMBIANCE À DIS-
TANCE RELIÉ, AUTREMENT LE RÉCHAUFFEUR NE 
S’ALLUMERA PAS.

8. IDENTIFICATION DU PROBLÈME

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION POSSIBLE

L'appareil de 

fonctionne pas

1. Sélecteur de puissance sur « 0/
OFF »

erronée du thermostat d'ambiance

3. Absence d'alimentation

1. Positionner le sélecteur de puissance sur le mode souhaité

d'ambiance soit supérieure à la température extérieure

thermostat 

électrique
3c. Contacter le centre d'assistance 

4b. Contacter le centre d'assistance

Le moteur ne 
fonctionne pas

1. Moteur en panne
2. Ventilateur bloqué

1. Contacter le centre d'assistance
2a. Éliminer les obstructions
2b. Contacter le centre d'assistance

L'appareil de 1. Sélecteur de puissance sur 
« VENTILATION »

2. Appareil à l'intérieur en panne

1. Positionner le sélecteur de puissance sur « CHAUFFAGE »

2. Contacter le centre d'assistance

Débit d'air 
réduit

1. Pris d'air obstruée

2. Moteur en panne

1a. Éliminer les obstructions
1b. Contacter le centre d'assistance
2. Contacter le centre d'assistance
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1. INFORMATIE BETREFFENDE DE VEILIGHEID
(Afb. 1)
Deze reeks warme-luchtverwarmers is met name geschikt 
om in afgesloten ruimtes met de juiste isolatie en afmeting-
en, hoge temperaturen (~ 60 °C / 140 °F) te verkrijgen en te 
handhaven. Deze verwarmingstoestellen zijn in overeens-
temming met de geldende Europese richtlijn. 

BELANGRIJK: Lees deze handleiding aandachtig en 
zorg dat u alles begrijpt vooraleer de montage, de 
inwerkingstelling of het onderhoud van dit verwar-
mingstoestel uit te voeren. Verkeerd gebruik van het 
verwarmingstoestel kan ernstige letsels veroorzaken. 
Bewaar deze handleiding om die later opnieuw te kun-
nen raadplegen.

BELANGRIJK: Dit verwarmingstoestel is niet geschikt 
om gebruikt te worden door personen (kinderen in-
begrepen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke en 
mentale capaciteiten, of zonder ervaring, tenminste 
als ze niet onder toezicht staan van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Zorg dat kin-
deren onder toezicht staan zodat ze niet met het ver-
warmingstoestel spelen.

BELANGRIJK: Alle werkzaamheden voor reiniging, 
onderhoud en reparatie die toegang voorzien tot 
gevaarlijke onderdelen (zoals het vervangen van 
een beschadigde voedingskabel) moeten door de 
fabrikant, door zijn technische dienst of door een 

uitgevoerd om elk risico te voorkomen, zelfs als 
voorzien werd om het toestel van het voedingsnet los 
te koppelen.

BELANGRIJK: Tijdens het gebruik van het verwar-
mingstoestel dient u zich te houden aan alle plaatselijke 
verordeningen en aan de geldende wetgeving.

BELANGRIJK: Dit verwarmingstoestel kan hogetempe-
raturen bereiken. Om ernstige schade te vermijden, 
is het van fundamenteel belang om het verwarmings-
toestel veilig te gebruiken, waarbij u zeer goed moet 
opletten dat zich in de ruimte geen materialen, vo-
orwerpen enz. bevinden die gevoelig zijn voor hoge 
temperaturen (~ 60 °C / 140 °F).

Het verwarmingstoestel gebruikt in de buurt van 
zeilen, gordijnen of andere, gelijkaardige afdekmaterialen, 
moet op veilige afstand hiervan worden opgesteld.

Houd het verwarmingstoestel op veilige afstand van 
vocht, water en atmosferische invloeden om schade aan 
het toestel te voorkomen.

Houd voldoende afstand tussen ontvlambare of 
temperatuurgevoelige materialen (met inbegrip van de vo-
edingskabel) en de warme delen van het verwarmingsto-
estel.

Wanneer het verwarmingstoestel warm is, of op het 
elektrische net aangesloten, of in werking is, mag deze 
nooit worden verplaatst, gehanteerd of onderworpen aan 
een onderhoudsinterventie.

Zet het verwarmingstoestel dat warm of in werking 
is op een stabiel, genivelleerd oppervlak, om brandgevaar 
te vermijden.

Houd dieren op veilige afstand van het verwarmings-
toestel.

Voed het verwarmingstoestel uitsluitend met stroom 
waarvan spanning en frequentie overeenkomen met de 

Zorg ervoor dat het verwarmingstoestel alleen wordt 
aangesloten op een elektriciteitsnet dat naar behoren 

-
doende aarding.

Als de voedingskabel beschadigd blijkt, moet die 
door de technische dienst worden vervangen om ieder ri-
sico te vermijden.

Haal de stekker van het verwarmingstoestel uit het 
stopcontact wanneer u het toestel niet gebruikt.

Wanneer u het verwarmingstoestel tijdelijk in niet 
veilige omstandigheden laat, moet u ervoor zorgen dat het 
toestel niet gebruikt kan worden en in ieder geval altijd de 
stekker uit het stopcontact halen.

De luchtinlaat of de luchtuitlaat van het verwar-
mingstoestel niet blokkeren, ook niet gedeeltelijk. Het 
verwarmingstoestel heeft een zeer krachtige ventilator, tij-
dens het gebruik moet de omgeving schoon zijn en vrij van 
voorwerpen die kunnen worden aangezogen.

Vermijd om de lucht te kanaliseren, tenzij met ge-
bruik van originele kit (waar voorzien).

Het verwarmingstoestel tijdens de werking niet af-
dekken, hierdoor kan het toestel gaan oververhitten.

Laat de technische dienst de correcte werking van 
het verwarmingstoestel minstens eenmaal per jaar en/of 
volgens de noodwendigheden controleren.

DE FABRIKANT WIJST ALLE VERANTWOORDELIJK-
HEID AF VOOR MATERIËLE SCHADE EN LICHAME-
LIJKE LETSELS DIE VOORTVLOEIEN UIT ONEIGEN-
LIJK GEBRUIK VAN HET VERWARMINGSTOESTEL.

ALLEEN GESPECIALISEERD PERSONEEL DAT DOOR 
DE FABRIKANT IS GEAUTORISEERD MAG INTERVEN-
TIES OP HET VERWARMINGSTOESTEL UITVOEREN.

2. UITPAKKEN

WAARSCHUWING: Het verpakkingsmateriaal is geen 
speelgoed voor kinderen. Houd het plastic zakje uit 

2.1. Haal alle verpakkingsmateriaal weg, gebruikt om het ver-
warmingstoestel te verpakken en te verzenden, en verwijder dit 
volgens de geldende normen.

2.2. Haal alle artikelen uit de verpakking.
3. Controleer of er tijdens het transport geen schade is op-

getreden. Als het verwarmingstoestel beschadigd is, moet u on-
middellijk de dealer verwittigen, waar het toestel werd gekocht.

3. MONTAGE
Bepaalde modellen kunnen voorzien zijn van wielen, handgre-
pen, steunen en voedingskabel. De mechanische onderdelen 
bevinden zich samen met de bijhorende montagebouten in de 
verpakking van het verwarmingstoestel en moeten gemonteerd 
worden voordat u het toestel aanzet.

BEDIENINGSPANEEL
(Afb. 2)
A. Netschakelaar; 
B. Controlelampje aanwezigheid spanning; 
C. Controlelampje machine geblokkeerd;
D. Aansluiting omgevingsthermostaat; 
E. “RESET”-knop. 

5. WERKING

WAARSCHUWING: Om het toestel correct te kunnen ge-
bruiken en risico's te vermijden, moet u de “INFORMATIE 
BETREFFENDE DE VEILIGHEID” lezen, begrijpen en uitvo-
eren voordat u het verwarmingstoestel in werking stelt.
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WAARSCHUWING: Controleer of de voedingskabel 
perfect intact is en of de elektrische kenmerken van 
het elektriciteitsnet overeenkomen met de gegevens 
vermeld op het typeplaatje met technische gegevens 
van het verwarmingstoestel.

WAARSCHUWING: Gebruik het verwarmingstoestel 
nooit zonder dat alle onderdelen correct zijn gemon-
teerd en controleer of het verwarmingstoestel op een 
perfect vlak, stabiel en genivelleerd oppervlak is ge-
plaatst.

INSCHAKELING:
5.1.1. Steek de stekker van het verwarmingstoestel in het 

stopcontact (Afb. 3).
5.1.2. Sluit de omgevingsthermostaat aan op het verwar-

mingstoestel (Afb. 4) (Het verwarmingstoestel zonder aang-
esloten omgevingsthermostaat zal op maximaal verwarmings-
vermogen werken).

5.1.3. Zet de netschakelaar op de gewenste modaliteit (A 
Afb. 2). De volgende instellingen zijn mogelijk:
• Wanneer u de netschakelaar op “VENTILATIE” zet, zal het 
verwarmingstoestel uitsluitend in werkwijze ventilatie werken.
• Wanneer u de netschakelaar op “VERWARMEN” zet, zal het 
verwarmingstoestel op het maximale verwarmingsvermogen 
werken.
AANDACHT: EEN REEKS SENSOREN CONTROLEREN DE 
CORRECTE WERKING VAN HET VERWARMINGSTOESTEL 
EN BLOKKEREN HET TOESTEL IN GEVAL ER ZICH EEN 
ERNSTIGE STORING VOORDOET. DE WERKING VAN HET 
VERWARMINGSTOESTEL WORDT NIET AUTOMATISCH 
HERVAT, MAAR MOET MANUEEL WORDEN UITGEVOERD. 
WACHT TOT HET VERWARMINGSTOESTEL VOLLEDIG IS 
AFGEKOELD, NEEM DE MOGELIJKE OORZAAK WEG DIE 
TOT DE BLOKKERING VAN HET VERWARMINGSTOESTEL 
HEEFT GELEID (VB. AFDICHTING VAN DE LUCHTINLAAT, 
ONVOLDOENDE LUCHTAANVOER, ENZ.) EN DRUK DE 
“RESET”-KNOP HELEMAAL IN (Afb. 5), CONTROLEER 
OF HET “CONTROLELAMPJE VERWARMINGSTOESTEL 
GEBLOKKEERD (C Afb. 2)” UITSCHAKELT. INDIEN U ER 

NA ENKELE POGINGEN NIET IN SLAAGT OM HET VER-
WARMINGSTOESTEL OPNIEUW IN WERKING TE STEL-
LEN, MOET U CONTACT OPNEMEN MET DE TECHNISCHE 
ASSISTENTIE.

UITSCHAKELING:
5.2.1. Zet de netschakelaar in stand “0/OFF” (A Afb. 2) en 

laat de ventilator in werking tot het verwarmingstoestel volledig 
uitschakelt.

5.2.2. Haal de stekker van het verwarmingstoestel uit het 
stopcontact.
AANDACHT: VERMIJD OM HET VERWARMINGSTOESTEL 
VAN HET ELEKTRICITEITSNET LOS TE KOPPELEN VÓÓR 
DE VENTILATOR STILVALT, DIT OM GROTE SCHADE TE 
VOORKOMEN.

6. BEWAREN
Haal de stekker van het verwarmingstoestel altijd uit het stop-
contact (Afb. 10),  wanneer het toestel niet gebruikt wordt; moet 
u voordat u het opbergt, enkele minuten wachten tot het toestel 
volledig is afgekoeld. Plaats het toestel in een droge, stofvrije 
ruimte. Wanneer het verwarmingstoestel opnieuw wordt gebru-
ikt, moet u de staat van de voedingskabel controleren; indien u 
twijfelt of die in goede staat is gebleven, moet u de technische 
assistentie een interventie laten uitvoeren. Laat de technische 
dienst in ieder geval de correcte werking van het verwarmings-
toestel minstens eenmaal per jaar en/of volgens de noodwen-
digheden controleren.

7. AANSLUITING OMGEVINGSTHERMOSTAAT 
OP AFSTAND
Verwijder het op het verwarmingstoestel aangesloten afsluit-
kapje en sluit de omgevingsthermostaat op afstand erop aan 
(Afb. 4).
AANDACHT: VOOR EEN CORRECTE WERKING MOET HET 
VERWARMINGSTOESTEL HET AFDEKKAPJE, OF DE OM-
GEVINGSTHERMOSTAAT HEBBEN AANGESLOTEN, AN-
DERS GAAT HET VERWARMINGSTOESTEL NIET AAN.

8. EEN PROBLEEM OPSPOREN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING

Het 
verwarmingstoestel 
werkt niet

1. Netschakelaar in stand “0/OFF”
2. Foutieve aansluiting of instelling van 

de omgevingsthermostaat

3. Geen voeding

4. Verwarmingstoestel geblokkeerd

1. Zet de netschakelaar in de gewenste modaliteit
2a. Steek de stekker van de omgevingsthermostaat er 

correct in
2b. Controleer of de ingestelde temperatuur op de 

omgevingsthermostaat hoger is dan de buitentemperatuur
2c. Controleer of het kapje van de aansluiting voor de 

thermostaat correct is aangebracht 
3a. Steek de stekker correct in het stopcontact
3b. Controleer of uw elektrische installatie correct werkt
3c. Wend u tot de technische dienst 
4a. Reset het verwarmingstoestel
4b. Wend u tot de technische dienst

De motor werkt niet 1. Motor defect
2. Ventilator geblokkeerd

1. Wend u tot de technische dienst
2a. Neem de obstructies weg
2b. Wend u tot de technische dienst

Het 
verwarmingstoestel 
verwarmt niet

1. Netschakelaar in stand 
“VENTILATIE”

2. Interne apparatuur defect

1. Zet de netschakelaar op “VERWARMEN”

2. Wend u tot de technische dienst

Beperkte luchtstroom 1. Luchtinlaat verstopt

2. Motor defect

1a. Neem de obstructies weg
1b. Wend u tot de technische dienst
2. Wend u tot de technische dienst
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1. INFORMAÇÕES SOBRE A SEGURANÇA
(Fig. 1)
Esta série de aquecedores de ar quente é particular-
mente indicada para obter e manter, em ambientes in-
teriores devidamente isolados e dimensionados, tem-
peraturas elevadas (~ 60°C / 140°F). Estes aquecedores 
são conformes à diretiva europeia em vigor. 

IMPORTANTE: Ler e compreender este manual ope-

-
rado do aquecedor pode causar lesões graves. Con-
servar este manual como referência futura.

IMPORTANTE: Este aquecedor não é apto ao uso por 
-

des físicas, sensoriais e mentais reduzidas, ou sem 
experiência, a menos que não sejam supervisiona-

IMPORTANTE: Todas

estragado) devem ser efetuadas pelo fabricante, pelo 
, por uma pessoa 

qualquer risco, mesmo se foi prevista a desconexão 

IMPORTANTE: Durante o uso do aquecedor, respeitar 
todas as ordens locais e a normativa vigente.

IMPORTANTE: tem-
-

-
teriais, objetos, etc. sensíveis às altas temperaturas 
(~ 60°C / 140°F).

O aquecedor usado nas proximidades de toldos, 
cortinas, ou outros materiais semelhantes de cobertu-
ra, deve estar posicionado a uma distância mínima de 

humidade, água e agentes atmosféricos, para evitar da-
nos graves ao mesmo.

Manter uma distância adequada dos materiais in-
-

Quando o gerador está quente, conectado à rede 
elétrica ou em funcionamento nunca deve ser desloca-

Colocar o aquecedor quente ou em funciona-

evitar riscos de incêndio.

do aquecedor.
Alimentar o gerador somente com corrente que 

-
mente em redes elétricas devidamente dotadas de in-

-
verá ser substituído em um centro de assistência técni-
ca, para prevenir qualquer tipo de risco.

Desconectar o aquecedor da tomada de rede, 
quando não se utiliza.

Se o aparelho for deixado temporariamente em 
-

sa ser usado e, em todo caso, desconectá-lo sempre da 

Não obstruir, nem mesmo parcialmente, a to-
mada do ar, nem a saída do ar do aquecedor. O aqu-
ecedor possui um ventilador muito potente, durante a 

sem objetos que possam ser aspirados.
Evitar de canalizar o ar, se não com kit originais 

(onde previsto).
Não cobrir o aquecedor, poderia entrar em su-

peraquecimento.

correto funcionamento do aquecedor, pelo menos uma 
vez por ano e/ou segundo a exigência.

O FABRICANTE NÃO É RESPONSÁVEL POR DANOS 
A OBJETOS E/OU PESSOAS DECORRENTES DO 
USO IMPRÓPRIO DO AQUECEDOR.

SOMENTE O PESSOAL ESPECIALIZADO E AUTORI-
ZADO PELO FABRICANTE PODE INTERVIR NO AQU-
ECEDOR.

2. DESEMBALAGEM

ADVERTÊNCIA: O material da embalagem não é um 

2.1. Remover todos os materiais de embalagem utiliza-
dos para embalar e enviar o aquecedor e eliminá-los se-
gundo as normas em vigor.

2.2. Extrair todos os artigos da embalagem.
3. Controlar eventuais danos sofridos durante o trans-

porte. Se o aquecedor aparentar danos, informar imediata-
mente o concessionário junto ao qual foi adquirido.

3. MONTAGEM
Alguns modelos podem ser equipados com rodas, pegas, 
suportes e cabo de alimentação. Os componentes mecâni-
cos, acompanhados dos respetivos parafusos e porcas de 
montagem se encontram na embalagem do aquecedor e 
devem ser montados antes da ligação.

PAINEL DE COMANDOS
(Fig. 2)
A. Seletor de potência; 
B. Indicador luminoso de presença de tensão; 
C. Indicador luminoso de máquina em bloqueio;
D. Tomada termóstato ambiente; 
E. Botão de “RESET”. 

5. FUNCIONAMENTO

ADVERTÊNCIA: Para utilizar corretamente e evitar 
riscos ler, compreender e seguir as “INFORMAÇÕES 
SOBRE A SEGURANÇA” antes de colocar o aquece-
dor em funcionamento.

-
tricas da rede correspondam ao que está referido na 
placa dos dados técnicos do aquecedor.
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ADVERTÊNCIA: Nunca utilizar o aparelho sem antes 
ter montado corretamente todos os componentes e 

-
bre uma superfície perfeitamente plana, estável e ni-
velada.

ACENDIMENTO:

5.1.2. Conectar o termóstato ambiente ao aquecedor 
(Fig. 4) (O aquecedor sem termóstato ambiente conectado 
vai funcionar com a máxima potência de aquecimento).

• Posicionando o seletor de potência em “VENTOINHA” o 
aquecedor trabalhará exclusivamente em modalidade ven-
tilação.
• Posicionando o seletor de potência em “AQUECIMENTO” 
o aquecedor trabalhará com potência aquecedora.
ATENÇÃO: UMA SÉRIE DE SENSORES VERIFICAM O 
CORRETO FUNCIONAMENTO DO AQUECEDOR, BLO-
QUEANDO O APARELHO NO CASO DE ANOMALIA 
GRAVE. A REPRISTINAÇÃO DO AQUECEDOR NÃO É 
AUTOMÁTICA, MAS DEVE SER EFETUADO MANUAL-
MENTE. AGUARDAR O RESFRIAMENTO COMPLETO 
DO AQUECEDOR, ELIMINAR A POSSÍVEL CAUSA 
QUE LEVOU AO BLOQUEIO DO AQUECEDOR (EX. 
OBSTRUÇÃO DA TOMADA DE AR, INSUFICIENTE 
ABASTECIMENTO DE AR, ETC.) E PREMIR A FUNDO O 
BOTÃO DE "RESET" (Fig. 5), VERIFICANDO QUE O "IN-
DICADOR LUMINOSO DE AQUECEDOR EM BLOQUEIO 
(C Fig. 2)" APAGUE. SE APÓS ALGUMAS TENTATIVAS 
DE REPRISTINAÇÃO O AQUECEDOR NÃO FUNCIONA, 
CONTATAR A ASSISTÊNCIA TÉCNICA.

DESLIGAMENTO:
5.2.1. Colocar o seletor de potência na posição “0/OFF” 

(A Fig. 2) e deixar a ventoinha a funcionar até o completo 
desligamento do aquecedor.

5.2.2. Desconectar o aquecedor da rede elétrica.
ATENÇÃO: EVITAR DE DESCONECTAR O AQUECEDOR 
DA REDE ELÉTRICA ANTES DA PARADA COMPLETA 
DA VENTOINHA, PARA EVITAR GRAVES DANOS.

6. CONSERVAÇÃO
Desconectar sempre o aquecedor da rede elétrica (Fig. 10), 
quando não é utilizado e antes de guardá-lo aguardar al-
guns minutos para que esteja completamente frio. Guardá-
lo em ambiente seco e protegido contra poeira. Quando o 
aquecedor é reutilizado, controlar o estado de manutenção 
do cabo de alimentação; se houver qualquer dúvida sobre 
a boa conservação, solicitar a intervenção da assistência 
técnica. Solicitar em todo caso à assistência técnica que ve-

uma vez por ano e/ou segundo a exigência.

7. LIGAÇÃO DO TERMÓSTATO AMBIENTE 
REMOTO
Remover a tampa ligada ao aquecedor e conectar o termós-
tato remoto (Fig. 4).
ATENÇÃO: PARA UM CORRETO FUNCIONAMENTO, O 
AQUECEDOR DEVE TER CONECTADA A COBERTURA 
DO TAMPÃO, OU O TERMÓSTATO AMBIENTE REMO-
TO, SENÃO O AQUECEDOR NÃO SE AQUECERÁ.

8. IDENTIFICAÇÃO DO PROBLEMA

PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO

O aquecedor 
não funciona

1. Seletor de potência na posição “0/
OFF”

termóstato ambiente

3. Falta de alimentação

4. Aquecedor em bloqueio

1. Posicionar o seletor de potência na modalidade desejada

seja superior à temperatura externa

3c. Consultar o centro de assistência 
4a. Restabelecer o aquecedor
4b. Consultar o centro de assistência

O motor não 
funciona

1. Motor avariado
2. Ventoinha bloqueada

1. Consultar o centro de assistência

2b. Consultar o centro de assistência

O aquecedor 
não aquece

1. Seletor de potência na posição 
“VENTILAÇÃO”

2. Aparelhagem interna avariada

1. Posicionar o seletor de potência em “AQUECIMENTO”

2. Consultar o centro de assistência

Fluxo de ar 
reduzido

1. Tomada de ar obstruída

2. Motor avariado
1b. Consultar o centro de assistência
2. Consultar o centro de assistência
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1. INFORMATIONER VEDRØRENDE SIKKER-
HEDEN
(Fig. 1)
Denne serie af varmluftsapparater er især velegnet til at 
opnå og opretholde høje temperaturer (~ 60°C / 140°F) i 
passende lukkede, isolerede og korrekt dimensionere-
de miljøer. Disse varmelegemer er i overensstemmelse 
med det gældende europæiske direktiv. 

VIGTIGT: Læs og forstå denne betjeningsvejledning 
før montering, idriftsættelse eller vedligehold af dette 
varmeapparat. Forkert brug af varmeapparatet kan 
forårsage alvorlig personskade. Opbevar denne vej-
ledning til fremtidig reference.

VIGTIGT: Apparatet bør ikke anvendes af personer 
(inkl. børn) med nedsatte fysiske, sensoriske og men-
tale evner eller af uerfarne personer, medmindre de 
bliver overvåget af en person, der er ansvarlig for de-
res sikkerhed. Børn skal overvåges for at sikre, at de 
ikke leger med apparatet.

VIGTIGT: Alle rengørings-, vedligeholdelses- 
og reparationsindgreb, der giver adgang til 
farlige dele (som udskiftning af et beskadiget 
strømforsyningskabel), skal udføres af fabrikanten, 
dennes teknisk assistanceservice eller af en 

enhver risiko, selvom strømforsyningen afbrydes.

VIGTIGT: Under brugen af varmeapparatet skal alle lo-
kale vedtægter og gældende lovgivning følges.

VIGTIGT: Dette varmeapparat kan nå meget høje tempe-
raturer. For at undgå alvorlige skader er det vigtigt at 
anvende varmeapparatet sikkert og være meget op-

osv., der er følsomme over for høje temperaturer i om-
givelserne omkring apparatet (~ 60°C / 140°F).

Et varmeapparat, der anvendes i nærheden af 
presenninger, telte eller lignende afdækningsmaterialer 
skal placeres i sikker afstand fra disse.

Hold varmeapparatet på sikker afstand fra fugt, 

skader på varmeapparatet.
Oprethold tilstrækkelig afstand til brændbare ma-

terialer eller varmelabile materialer (herunder det strøm-
førende kabel) fra de varme dele af varmeapparatet.

-
ligeholdes på nogen måde, når det er tilsluttet el-nettet 
eller er i drift.

Når varmeapparatet er varmt eller i funktion skal 
det placeres på et fast, plant underlag, for at undgå risi-
koen for brand.

Hold dyr på sikker afstand af varmeapparatet.
Varmeapparatet må kun få strøm fra en strøm-

kilde med den spænding og frekvens der er angivet på 
varmeapparatets mærkeplade.

Vær opmærksom på kun at tilslutte varmeappa-
ratet til et elektrisk net der er ordentligt udstyret med 
HPFI-afbryder og jordforbindelse.

Hvis strømkablet forekommer beskadiget, skal 
det udskiftes af servicecenteret for at forebygge enhver 
risiko.

Apparatet fjernes fra stikkontakten, når det ikke 
er i brug.

Hvis varmeapparatet efterlades midlertidigt un-
der usikre forhold, skal brugeren sørge for at det ikke 

kan anvendes og stikket skal under alle omstændighe-
der altid tages ud af stikkontakten.

Luftindtaget eller luftudtaget på varmeapparatet 
må ikke blokeres, også kun delvist. Varmeapparatet har 
en meget kraftig blæser. Under brugen skal det omgi-
vende miljø være rent og fri for genstande, der kan blive 
suget ind i blæseren.

Luften fra varmeapparatet må ikke kanaliseres, 
hvis ikke med det oprindelige kanaliserings-kit (hvis et 

.
Dæk ikke varmeapparatet til, det kan blive 

overophedet.
Sørg for kontrol fra det tekniske servicecenter, 

vedrørende varmeapparatets korrekte drift, mindst en 
gang om året og/eller efter behov.

PRODUCENTEN FRALÆGGER SIG ETHVERT AN-
SVAR FOR SKADER PÅ TING OG/ELLER PERSONER, 
FORÅRSAGET AF FORKERT BRUG AF VARMEAPPA-
RATET.

KUN UDDANNET OG AF PRODUCENTEN AUTORISE-
RET PERSONALE, MÅ UDFØRE ARBEJDER PÅ VAR-
MEAPPARATET.

2. UDPAKNING

ADVARSEL: Emballagen er ikke legetøj for børn. Hold 
plastikposen uden for børns rækkevidde; risiko for 

2.1. Al emballage, der anvendes til at emballere og sende 
-

de normer.
2.2. Fjern alle genstande fra emballagen..

3. Kontroller for eventuelle skader forårsaget under 
transporten. Hvis apparatet er beskadiget skal forhandleren, 
hvor apparatet er købt, straks informeres.

3. SAMLING
-

der og strømførende ledning. De mekaniske komponenter, 
sammen med de relevante monteringsbeslag/dele er pla-
ceret i emballagen sammen med varmeapparatet og skal 

KONTROLPANEL
(Fig. 2)

B. Lampe, strøm på apparatet; 
C. Lampe, maskine blokeret,
D. Knap, rumtermostat; 
E. Tast for “RESET”. 

5. BRUG

ADVARSEL: For at kunne anvende apparatet korrekt 
og undgå risici, bør "INFORMATIONER VEDRØREN-
DE SIKKERHED" læses forstås og følges inden var-
meapparatet tages i brug.

ADVARSEL: Kontroller at strømkablet er i perfekt 
stand og at de elektriske egenskaber for forsynings-
nettet svarer til dem der er angivet på varmeappara-
tets mærkeplade.

ADVARSEL: Anvend aldrig varmeapparatet uden først 
korrekt at have samlet alle apparatets komponenter 
og have placeret varmeapparatet på en helt plan og 
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TÆNDING:

5.1.2. Tilslut rumtermostaten til varmeapparatet (Fig. 4) 
(Uden den tilsluttede rumtermostat fungerer varmeappara-

tilstand (A Fig. 2). Følgende indstillinger er mulige:
“VENTILA-

TOR” vil varmeapparatet udelukkende fungere som venti-
lator.

“OPVARM-
NING” vil varmeapparatet fungere ved maksimal varmeef-
fekt.
ADVARSEL: EN RÆKKE SENSORER, KONTROLLE-
RER VARMEAPPARATETS FUNKTIONER OG BLOKE-
RER ENHEDEN I TILFÆLDE AF ALVORLIGE PROBLE-
MER. GENSTART AF VARMEAPPARATET ER IKKE 
AUTOMATISK, MEN SKAL FORETAGES MANUELT. 
VENT TIL VARMEAPPARATET ER HELT NEDKØLET 
OG FJERN DEN MULIGE ÅRSAG DER HAR FORÅR-
SAGET BLOKERINGEN AF ENHEDEN (ES. SPÆRRING 
AF LUFTTILFØRSEL, UTILSTRÆKKELIG LUFTTIL-
FØRSEL OSV.) TRYK HEREFTER KNAPPEN "RESET" 
HELT I BUND (Fig. 5) OG KONTROLLER AT "LAMPEN 
VARMEAPPARAT BLOKERET (C Fig. 2)" SLUKKER. 
HVIS VARMEAPPARATET IKKE TÆNDER EFTER GEN-
TAGNE FORSØG TAGES KONTAKT TIL TEKNISK SER-
VICECENTER.

SLUKNING:
5.2.1. Ved at indstille -

nen “OFF/0” (A Fig. 2) og lade ventilatoren køre indtil varme-
apparatet er helt slukket.

5.2.2. Frakobl varmeapparatet til strømforsyningen.
ADVARSEL: FOR AT UNDGÅ ALVORLIGE SKADER, MÅ 
STIKKET FØRST FJERNES FRA STRØMFORSYNIN-
GEN NÅR VARMEAPPARATETS VENTILATOR ER HELT 
SLUKKET.

6. OPBEVARING
Fjern varmeapparatets stik fra strømforsyningen (Fig. 10), 

-

Opbevar varmeapparatet tørt og beskyttet mod støv. Når 
varmeapparatet igen skal anvendes skal det strømførende 
kabel kontrolleres. Hvis der er tvivl om kablets tilstand tages 
kontakt til teknisk servicecenter -
der bør der tages kontakt til teknisk assistance, for et kon-
troleftersyn af varmeapparatet, mindst en gang om året og/
eller efter behov.

7. TILSLUTNING EKSTERN RUMTERMOSTAT
Fjern proppen på varmeapparat og tilslut den eksterne rum-
termostat (Fig. 4).
ADVARSEL: FOR KORREKT BETJENING SKAL VARME-
APPARATET ENTEN VÆRE MONTERET MED DÆKS-
LET, ELLER VÆRE TILSLUTTET DEN EKSTERNE RUM-
TERMOSTAT, I MODSAT FALD VIL VARMEAPPARATET 
IKKE TÆNDE.

8. IDENTIFIKATION AF PROBLEM

PROBLEM MULIG ÅRSAG MULIG LØSNING

Varmeapparatet 
fungerer ikke

1. 
positionen “0/OFF”

2. Forkert forbindelsen eller 
indstilling af rumtermostat

3. Ingen strømtilførsel

4. Varmeapparatet er blokeret

tilstand

2b. Kontroller at temperaturen indstillet på rumtermostaten 
er højere end den omgivende rumtemperatur

på plads 

3b. Kontroller at det elektriske system hvor apparatet 
tilsluttes fungerer korrekt

3c. Kontakt servicecenteret 
4a. Genstart varmeapparatet
4b. Kontakt servicecenteret

Motoren virker ikke 1. Motor i stykker
2. Ventilatoren er blokeret

1. Kontakt servicecenteret
2a. Fjern forhindringerne
2b. Kontakt servicecenteret

Varmelegemet 
bliver ikke varmt

1. 
positionen “VENTILATION”

2. Indvendigt udstyr i stykker

“OPVARMNING”

2. Kontakt servicecenteret

Ringe lufttilførsel

2. Motor i stykker

1a. Fjern forhindringerne
1b. Kontakt servicecenteret
2. Kontakt servicecenteret
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1. TIETOA TURVALLISUUDESTA
(Kuva 1)
Tämä kuumailmalämmittimien sarja soveltuu erityi-
sesti korkeiden lämpötilojen (~ 60°C / 140°F) saavut-
tamiseen ja ylläpitämiseen sopivasti eristetyissä ja 
kokoisissa sisätiloissa. Nämä lämmityslaitteet ovat 
voimassa olevien EU-direktiivien mukaisia. 

TÄRKEÄÄ: Lue ja ymmärrä tässä käyttöoppaassa an-
netut ohjeet ennen tämän generaattorin kokoamista, 
käyttöönottoa tai huoltoa. Generaattorin väärä käyttö 
vai aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja. Säilytä tätä 
käyttöohjetta tulevaa tarvetta varten.

TÄRKEÄÄ: Tätä lämmityslaitetta ei saa antaa käyttöön 
henkilöille, joilla on fyysisiä, aistinvaraisia tai psyyk-
kisiä rajoitteita (lapset mukaan lukien) tai henkilöille, 
joilla ei ole käyttöön liittyvää kokemusta, ellei heidän 
toimintaansa valvo heidän turvallisuudestaan vastaa-
vat henkilöt. Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan 
että he eivät leiki lämmityslaitteella.

TÄRKEÄÄ: Kaikki puhdistus-, huolto- ja 
korjaustoimenpiteet, jotka on suoritettava vaarallisissa 
paikoissa (kuten esimerkiksi vahingoittuneen 
virtajohdon vaihto) tulee suorittaa valmistajan, tämän 
teknisen huollon tai samankaltaisen koulutuksen 
omaavan henkilön toimesta, jotta kaikki riskit 
voitaisiin ennaltaehkäistä, vaikka virta olisikin 
kytketty pois päältä.

TÄRKEÄÄ: Lämmittimen käytön aikana noudata kaikkia 
paikallisia määräyksiä ja voimassa olevaa lainsäädän-
töä.

TÄRKEÄÄ: Tämä lämmityslaite voi saavuttaa korkeita 
lämpötiloja. Vakavien vaurioiden välttämiseksi läm-
mityslaitetta on käytettävä turvallisesti, varmistamal-
la erityisesti, että tiloissa ei ole materiaaleja, esineitä 
jne., jotka ovat herkkiä korkeille lämpötiloille (~ 60°C 
/ 140°F).

Lämmitin, jota käytetään kankaiden, verhojen 
tai muiden samantyyppisten peitteiden läheisyy-
dessä, on sijoitettava riittävälle turvaetäisyydelle.

Säilytä lämmitintä turvaetäisyydellä kosteista 
paikoista, vedestä ja ilmastovaikutuksilta välttääkse-
si lämmittimen vakavat vauriot.

Säilytä riittävä etäisyys lämmityslaitteen kuu-
mien osien ja tulenarkojen tai lämpöherkkien mate-
riaalien välillä.

Kun lämmityslaite on kuuma, sähköverkkoon 
kytketty tai käynnissä, sitä ei saa koskaan siirtää, kä-
sitellä, tai huoltaa miltään osin.

1.5. Aseta kuuma, käynnissä oleva lämmityslaite 
vakaalle ja tasaiselle pinnalle tulipalovaaran välttä-
miseksi.

Pidä eläimet turvaetäisyydellä lämmittimestä.
Syötä lämmityslaitetta yksinomaan sen tun-

nistekilvessä merkityllä sähköjännitteellä ja -taajuu-
della.

Varmista, että kytket lämmittimen vain sähkö-
verkkoihin, jotka on varustettu asianmukaisella vika-
virtasuojakytkimellä ja sopivalla maadoituksella.

Jos virtajohto vahingoittuu, vaihdata se uu-
teen teknisessä huollossa, jotta riskeiltä vältyttäisiin.

Kytke lämmityslaite irti verkkopistokkeesta, 
kun sitä ei käytetä.

Jos lämmityslaite jätetään väliaikaisesti tur-
vattomiin olosuhteisiin, varmista ettei sitä pystytä 
käyttämään ja kytke se aina irti verkkopistokkeesta.

 Älä koskaan tuki, edes osittain, lämmityslait-
teen ilmanottoaukkoa äläkä ilmanpoistoaukkoa. 
Lämmityslaitteessa on erittäin tehokas puhallin. 
Käytön aikana ympäröivän alueen on oltava puhdas 
ja vapaa esineistä, jotka voivat imeytyä sisään.

Vältä johtamasta ilmaa muilla kuin alkuperäi-
sillä varustesarjoilla (jos olemassa).

Älä peitä lämmityslaitetta, se voi ylikuument-
ua.

Tarkistuta lämmittimen oikea toiminta tek-
nisessä huollossa vähintään kerran vuodessa ja/tai 
tarpeen mukaan.

VALMISTAJA EI VASTAA HENKILÖ- JA/TAI 
OMAISUUSVAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT LÄM-
MITTIMEN VÄÄRÄSTÄ KÄYTÖSTÄ.

AINOASTAAN VALMISTAJAN PÄTEVÄ JA VALTUU-
TETTU HENKILÖKUNTA SAA TEHDÄ KORJAUKSIA 
LÄMMITYSLAITTEELLE.

2. PAKKAUKSEN PURKAMINEN

VAROITUS: Pakkausmateriaali ei ole lasten leikkikalu. 

2.1. Ota kaikki lämmittimen pakkaamisessa ja lähe-
tyksessä käytetyt pakkausmateriaalit pois ja hävitä ne 
voimassa olevien määräysten mukaan.

2.2. Ota kaikki osat pois pakkauksesta.
3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana syntyneet 

vauriot. Jos lämmityslaite näyttää vahingoittuneelta, il-
moita siitä välittömästi liikkeeseen, josta se hankittiin.

3. KOKOONPANO
Jotkut mallit saattavat olla varustettuja pyörillä, kahvoilla, 
kannattimilla ja virtajohdolla. Mekaaniset osat on sijoi-
tettu vastaavien asennusruuvien kanssa lämmityslait-
teen pakkaukseen ja ne on asennettava ennen käyttöä.

OHJAUSPANEELI
(Kuva 2)
A. Tehon valitsin; 
B. Virran merkkivalo; 
C. Koneen lukituksen merkkivalo;
D. Huonetermostaatin pistoke; 
E. ”RESET" painike. 

5. TOIMINTA

VAROITUS: Käyttääksesi laitetta oikein ja riskien vält-
tämiseksi, ennen lämmittimen käyttöönottoa lue, ym-
märrä ja noudata "TURVALLISUUSTIEDOT" luvussa 
annettuja ohjeita.

VAROITUS: Tarkista että virtajohto on täysin ehjä, ja 
että verkon sähköominaisuudet vastaavat lämmitti-
men teknisten tietojen kyltissä annettuja tietoja.

VAROITUS: Älä käytä lämmityslaitetta koskaan ennen 
kuin olet asentanut kaikki sen osat oikein paikalleen 
ja varmistanut, että lämmitin on sijoitettu täysin tasai-
selle, vakaalle ja vaakasuoralle pinnalle.
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KÄYNNISTYS:
5.1.1. Yhdistä lämmittimen virransyöttöjohto sähköver-

kkoon (Kuva 3).
5.1.2. Kytke huonetermostaatti lämmityslaitteeseen 

(Kuva 4) (Ilman liitettyä huonetermostaattia lämmityslaite 
toimii lämmityksen maksimiteholla).

5.1.3. Aseta tehon valitsin haluttuun tilaan (A Kuva 2). 
Seuraavat asetukset ovat mahdollisia:
• Asettamalla tehon valitsin tilaan “TUULETUS” lämmi-
tyslaite työskentelee ainoastaan tuuletustilassa.
• Asettamalla tehon valitsin tilaan “LÄMMITYS” lämmi-
tyslaite työskentelee suurimmalla lämmitysteholla.
HUOMIO: SARJA SENSOREITA TARKISTAA LÄM-
MITYSLAITTEEN OIKEAN TOIMINNAN, LUKITSE-
MALLA LAITTEEN VAKAVAN VIAN TAPAUKSESSA. 
LÄMMITYSLAITTEEN NOLLAUS EI TAPAHDU AU-
TOMAATTISESTI, VAAN SE ON TEHTÄVÄ MANU-
AALISESTI. ODOTA LÄMMITYSLAITTEEN TÄYDEL-
LISTÄ JÄÄHTYMISTÄ, POISTA MAHDOLLINEN 
LÄMMITTIMEN LUKITTUMISEEN JOHTANUT SYY 
(ESIM. ILMANOTTOAUKON TUKOS, RIITTÄMÄTÖN 
ILMAVIRTAUS, JNE.) JA PAINA "RESET" PAINIKE 
POHJAAN (Kuva 5) VARMISTAMALLA, ETTÄ "LUKI-
TUN LÄMMITYSLAITTEEN MERKKIVALO (C Kuva 2)" 
SAMMUU. JOS JOIDENKIN NOLLAUSYRITYSTEN 
JÄLKEEN LAITE EI TOIMI, OTA YHTEYTTÄ TEKNI-
SEEN HUOLTOON.

SAMMUTUS:
5.2.1. Vie tehon valitsin asentoon "0/OFF" (A Kuva 2) 

ja jätä puhallin päälle, lämmityslaitteen täydelliseen sam-
mumiseen saakka.

5.2.2. Irrota lämmityslaite sähköverkosta.
HUOMIO: VÄLTÄ IRROTTAMASTA LÄMMITYSLAI-
TETTA SÄHKÖVERKOSTA ENNEN PUHALTIMEN 
TÄYDELLISTÄ PYSÄHTYMISTÄ, VAKAVIEN VAURI-
OIDEN VÄLTTÄMISEKSI.

6. SÄILYTYS
Irrota lämmityslaite aina sähköverkosta (Kuva 10), kun 
sitä ei käytetä ja ennen sen säilömistä, odota joitakin mi-
nuutteja kunnes se on täysin jäähtynyt. Sijoita se kuivaan 
ja pölyltä suojattuun tilaan. Kun lämmityslaite palauteta-
an käyttöön, tarkista virtajohdon kunto; jos sen kuntoon 
liittyy epäilyksiä, käänny teknisen huollon puoleen. Joka 
tapauksessa tarkistuta lämmityslaitteen toiminta tekni-
sessä huollossa vähintään kerran vuodessa ja/tai tar-
peen mukaan.

7. ULKOISEN HUONETERMOSTAATIN 
LIITTÄMINEN
Poista lämmityslaitteessa oleva korkki ja liitä siihen ulkoi-
nen huonetermostaatti (Kuva 4).
HUOMIO: TOIMIAKSEEN OIKEIN LÄMMITYSLAIT-
TEESEEN ON KYTKETTÄVÄ JOKO KORKKISUO-
JUS, TAI ULKOINEN HUONETERMOSTAATTI, MUU-
TEN LÄMMITYSLAITE EI KÄYNNISTY.

8. VIANMÄÄRITYS

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY MAHDOLLINEN RATKAISU

Lämmitin ei 
toimi

1. Tehon valitsin asennossa “0/
OFF”

2. Huonetermostaatin väärä liitäntä 
tai asetukset

3. Virta puuttuu

4. Lämmityslaite lukittu

1. Aseta tehon valitsin haluttuun tilaan

2a. Kytke huonetermostaatin virtajohto oikein paikalleen
2b. Varmista että huonetermostaattiin asetettu lämpötila on 

yli ulkoisen lämpötilan
2c. Tarkista, että termostaatin pistorasian korkki on oikein 

paikallaan 
3a. Aseta virtajohto oikein sähkön virtalähteeseen
3b. Tarkista sähköjärjestelmäsi toiminta
3c. Käänny teknisen huollon puoleen 
4a. Nollaa lämmityslaite
4b. Käänny teknisen huollon puoleen

Moottori ei 
toimi

1. Moottori vioittunut
2. Puhallin jumissa

1. Käänny teknisen huollon puoleen
2a. Poista tukokset
2b. Käänny teknisen huollon puoleen

Lämmityslaite 
ei lämmitä

1. Tehon valitsin asennossa 
“TUULETUS”

2. Sisäinen laitteisto viallinen

1. Aseta tehon valitsin tilaan “LÄMMITYS”

2. Käänny teknisen huollon puoleen

Vähäinen 
ilmanvirtaus

1. Ilmanottoaukko tukossa

2. Moottori vioittunut

1a. Poista tukokset
1b. Käänny teknisen huollon puoleen
2. Käänny teknisen huollon puoleen
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1. SIKKERHETSINFORMASJON
(Fig. 1)
Denne serien av varmlufts varmeapparater er spe-
sielt egnet for å oppnå og opprettholde høye tem-
peraturer (~ 60 °C / 140 °F) i lukkede omgivelser 
som er riktig isolert og dimensjonert. Disse varme-
apparatene er i samsvar med gjeldene EU-direktiv. 

VIKTIG: Les og forstå denne manualen før du ut-
fører montering, igangsetting eller vedlikehold av 
dette varmeapparatet. Feil bruk av varmeapparatet 
kan føre til alvorlige skader. Ta vare på denne ma-
nualen for fremtidig bruk.

VIKTIG: Dette apparatet er ikke egnet for bruk av 
personer (inkludert barn) med redusert fysisk-, 
sanselig- eller mental kapasitet, eller uerfarne, med 
mindre de blir overvåket av en person som er an-
svarlig for dereS sikkerhet. Barn må holdes under 
oppsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet.

VIKTIG: Rengjøring, vedlikehold og reparasjon som 
krever tilgang til farlige deler (som bytte av skadet 
strømledning) må utføres av produsenten, teknisk 
service
en hver form for risiko. Dette gjelder også selv om 
apparatet skal kobles fra strømforsyningen.

VIKTIG: Ved bruk av varmeapparatet må du følge alle 
lokale forskrifter og gjeldende regelverk.

VIKTIG: Dette varmeapparatet kan nå høye tempe-
raturer. For å unngå alvorlige skader er det viktig at 
varmeapparatet brukes på en sikker måte og ved å 

osv. i omgivelsene som er følsomme for høye tem-
peraturer (~ 60°C / 140°F).

Varmeapparat brukt i nærheten av gardiner 
eller andre draperier, skal holdes på sikkerhets-
avstand fra disse.

Sørg for at varmeapparatet er i sikker 
avstand fra fukt, vann eller klimapåvirkning for å 
unngå alvorlige skader på apparatet.

Oppretthold en passende avstand fra brenn-
bart eller varmelabilt materiale (inkludert strømka-
belen) fra de varme delene av apparatet.

Når varmeapparatet er varmt, eller koblet til 
-

tes, håndteres, eller utføres vedlikehold på.
Sett varmeapparatet på en jevn og stabil 

brannfare.
Hold dyr på sikker avstand fra varmeappa-

ratet.
Til varmepapparatet må det kun brukes 

strøm med spenning og frekvens som angitt på 
merkeskiltet.

Forsikre seg om at apparatet kun kobles 
til strømnett utstyrt med jordfeilbryter og som er 
skikkelig jordet.

Hvis strømledningen er skadet må den, for å 
unngå enhver risiko, byttes ut av teknisk service.

Koble fra stikkontakten på varmeapparatet 
når det ikke er i bruk.

Dersom varmeapparatet midlertidig plasse-
res hvor det er usikre forhold, sørg for at det ikke 
kan tas i bruk og koble det alltid fra strømuttaket.

Blokker aldri (også delvis), hverken luftin-
ntaket eller luftuttaket av varmeapparatet. Varme-
apparatet har en veldig kraftig vifte, så under bruk 
må omgivelsene være rene og fritt for gjenstander 
som kan suges inn.

Unngå å styre luft som kommer inn og/el-
ler ut dersom dette ikke kan gjøres med originalt 

.
Ikke dekk til varmeapparatet når dette er i 

bruk, det kan overopphetes.
La teknisk service utføre en funksjonskon-

troll av apparatet minst en gang i året eller etter 
behov.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ALT ANSVAR 
FOR SKADER PÅ TING OG/ELLER PERSONER 
SOM OPPSTÅR PÅ GRUNN AV FEIL BRUK AV AP-
PARATET.

KUN PERSONALE SOM ER KVALIFISERT OG AU-
TORISERT AV PRODUSENTEN KAN UTFØRE AR-
BEID PÅ VARMEAPPARATET.

2. UTPAKKING

ADVARSEL: Materialet fra emballasjen er ikke et 
leketøy for barn. Hold plastposen utilgjengelig for 

2.1. Fjern all emballasje som brukes til å pakke og 
sende varmeapparatet og kast dette iht. gjeldende for-
skrifter.

2.2. Ta alle artiklene ut av emballasjen.
3. Kontroller eventuelle skader som er påført un-

der transporten. Dersom varmeapparatet er skadet, 
må dette umiddelbart meldes fra til forhandleren der 
det ble kjøpt.

3. MONTERING

støtter og strømledning. Mekaniske komponenter, 
inkludert tilhørende monteringsutstyr, ligger i varme-
apparatets emballasje og må monteres før apparatet 
settes i drift.

KONTROLLPANEL
(Fig. 2)

B. Varsellampe spenning; 
C. Varsellampe maskin blokkert;
D. Kontakt miljøtermostat; 
E. “RESET-knapp”. 

5. DRIFT

ADVARSEL: For en korrekt bruk og for å unngå ri-
siko, må du lese, forstå og følge "SIKKERHETSIN-
FORMASJON", før varmeapparatet settes i drift.

at nettets strømegenskaper er iht. det som er angitt 
på varmeapparatets merkeskilt.
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ADVARSEL: Bruk aldri varmeapparatet uten først 
ha montert alle komponentene korrekt og forsikret 

jevnt underlag.

SLÅ PÅ:
5.1.1. Koble støpselet til strømforsyningen (Fig. 3).
5.1.2. Koble romtermostaten til varmeapparatet 

(Fig. 4) (Varmeapparat uten romtermostat tilkoblet vil 

Følgende innstillinger er mulige:
“VIFTE” vil varmeap-

paratet fungere kun i viftemodus.
“OPPVARMING” vil 

VÆR OPPMERKSOM: EN REKKE SENSORER, 
SJEKKER RIKTIG BRUK AV VARMEAPPARATET 
OG STOPPER DET I TILFELLE ALVORLIG URE-
GELMESSIGHET. GJENOPPRETTING AV VARME-
APPARATET ER IKKE AUTOMATISK MEN MÅ 
UTFØRES MANUELT. VENT TIL VARMEAPPARA-
TET ER FULLSTENDIG AVKJØLT, FJERN MULIG 
ÅRSAK TIL STOPP AV VARMEAPPARATET (EKS. 
TILSTOPPING AV LUFTINNTAK, FOR LITE LUFT-
TILFØRSEL, OSV.) OG TRYKK "RESET" KNAP-
PEN HELT INN (Fig. 5), VED Å KONTROLLERE AT 
"VARSELLYS FOR VARMEAPPARAT ER SPERRET 
(C Fig. 2)” SLUKKES. HVIS VARMEAPPARATET 
IKKE FUNGERER ETTER NOEN GJENOPPRET-
TINGSFORSØK, KONTAKT TEKNISK SERVICE.

SLÅ AV:
5.2.1. Sett “0/OFF” (A Fig. 

2) og la viften fungere inntil varmeapparatet slår seg 
helt av.

5.2.2. Koble varmeapparatet fra strømnettet.
VÆR OPPMERKSOM: IKKE KOBLE VARMEAP-
PARATET FRA STRØMNETTET FØR VIFTEN HAR 
STOPPET. DETTE FOR Å UNNGÅ ALVORLIGE 
SKADER.

6. LAGRING
Varmeapparatet må alltid kobles fra strømnettet (Fig. 
10), når det ikke er i bruk og før det settes vekk. Vent 
noen minutter til det er helt avkjølt. Sett det i et rom 
som er tørt og støvfritt. Når varmeapparatet tas i bruk 
igjen, kontroller strømledningens vedlikehold; hvis du 
er i tvil angående dens tilstand kontakt teknisk service. 
La teknisk service utføre en funksjonskontroll av appa-
ratet minst en gang i året eller etter behov.

7. TILKOBLING AV EKSTERN ROMTER-
MOSTAT
Fjern pluggen som er festet til varmeapparatet og ko-
ble til den eksterne romtermostaten (Fig. 4).
VÆR OPPMERKSOM: FOR KORREKT FUNKS-
JON MÅ VARMEAPPARATET HA TILKOBLET EN-
TEN BESKYTTELSESHETTEN , ELLER EKSTERN 
ROMTERMOSTAT ELLERS VIL IKKE VARMEAPPA-
RATET STARTE.

8. PROBLEMIDENTIFISERING

PROBLEM MULIG ÅRSAK MULIG TILTAK

Varmeapparatet 
fungerer ikke

1. “0/OFF”
2. Feil tilkobling eller innstilling av 

romtermostat

3. Mangel på strøm

4. Varmeapparat er sperret

2a. Sett i romtermostatens støpselet korrekt
2b. Kontroller at innstilt temperatur på romtermostaten er 

høyere enn den eksterne temperaturen
2c. Kontroller at beskyttelseshetten er riktig satt på 

termostatkontakten 
3a. Sett støpselet korrekt i stikkontakten
3b. Kontroller at det elektriske anlegget fungerer som 

det skal
3c. Kontakt servicesenter 
4a. Tilbakestill varmeapparatet
4b. Kontakt servicesenter

Motoren virker ikke 1. Motorfeil
2. Viften er sperret

1. Kontakt servicesenter
2a. Fjern tilstoppinger
2b. Kontakt servicesenter

Varmeapparatet 
varmer ikke

1. “VIFTE”
2. Noe er feil inni apparatet

“OPPVARMING”
2. Kontakt servicesenter

Redusert luftstøm 1. Luftinntaket er tilstoppet

2. Motorfeil

1a. Fjern tilstoppinger
1b. Kontakt servicesenter
2. Kontakt servicesenter
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1. SÄKERHETSINFORMATION
(Fig. 1)
Denna serie av varmluftsvärmare är speciellt lämp-
lig för att uppnå och bibehålla höga temperaturer (~ 
60°C / 140°F) i stängda miljöer som är korrekt isolera-
de och dimensionerade. Dessa värmare är förenliga 
med gällande europeiska direktiv. 

VIKTIGT: Se till att ni har läst igenom och förstått 
denna bruksanvisning innan ni utför montering, 
driftsättning eller underhåll av denna värmare. En 
felaktig användning av värmaren kan leda till all-
varliga personskador. Förvara denna manual som 
framtida referensmaterial.

VIKTIGT: Denna värmare lämpar sig inte för att an-
vändas av personer (inklusive barn) eller perso-
ner med begränsad fysisk, sensorisk och mental 
förmåga eller av oerfarna personer. Ett undantag 
är om personerna i fråga övervakas av en vuxen 
person som då är ansvarig för deras säkerhet. Om 
barn vistas i närheten ska de övervakas så att man 
är säker på att de inte leker med värmaren.

VIKTIGT: Alla rengörings-, underhålls- och 
reparationsmoment som förutser tillgång till farliga 
delar (t.ex. byte av skadad nätsladd) måste utföras 
av tillverkaren, genom teknisk support, av en 
person med liknande kompetens, för att undvika 
eventuella risker, även om ingreppen utförs med 
frånkopplad strömförsörjning.

VIKTIGT: Under användningen av värmaren ska man 
följa alla lokala förordningar och gällande föreskrif-
ter.

VIKTIGT: Denna värmare kan nå höga temperaturer. 
För att undvika allvarliga skador är det viktigt att 
använda värmaren på ett säkert sätt och vara upp-

-
mål o.s.v. som är känsliga för höga temperaturer (~ 
60°C / 140°F) i miljön.

Den värmare som används i närheten av pre-
senningar, tält och andra liknande täckningsmaterial 
ska placeras på ett säkert avstånd från dessa.

Håll värmaren på säkert avstånd från fukt, vat-
ten och väder och vind för att undvika allvarliga ska-
dor på värmaren.

Bibehåll ett säkert avstånd mellan brandfarliga 
eller värmelabila (inklusive matarkabeln) material 
och värmarens varma delar.

När värmaren är varm, eller ansluten till elnä-

utsättas för underhåll.
Placera den varma, eller fungerande, värmaren 

på en stabil och plan yta för att undvika brandrisk.
Håll djur på ett säkert avstånd från värmaren.
Mata endast värmaren med el med den spän-

ning och frekvens som anges på värmarens märk-
skylt.

Se till att ni bara ansluter värmaren till elnät 

ett lämpligt jordningssystem.
Om nätsladden är trasig måste den ersättas av 

ett teknisk servicecenter, för att undvika eventuella 
risker.

Koppla bort värmaren från vägguttaget när 
den inte används.

Om värmaren skulle lämnas tillfälligt under 
osäkra förhållanden ska ni se till så att den inte kan 
användas och koppla i vilket fall alltid bort den från 
vägguttaget.

Hindra inte ens delvis värmarens luftintag el-

så under användning måste den omgivande miljön 
vara ren och fri från föremål som kan sugas in.

Undvik att kanalisera luften om ni inte använ-
der originalkit (där detta förutses).

Täck inte över värmaren, den skulle kunna 
överhettas.

Låt den tekniska kundtjänsten kontrollera 
värmarens korrekta funktion minst en gång om året 
och/eller vid behov.

TILLVERKAREN AVSÄGER SIG ALLT ANSVAR 
VAD GÄLLER SAKSKADOR OCH/ELLER PERSON-
SKADOR SOM HAR UPPKOMMIT TILL FÖLJD AV 
EN FELAKTIG ANVÄNDNING AV VÄRMAREN.

ENDAST UTBILDAD PERSONAL SOM GODKÄNTS 
AV TILLVERKAREN KAN INGRIPA PÅ VÄRMAREN.

2. UPPACKNING

VARNING: Förpackningsmaterialet är inte en 
leksak för barn. Håll plastpåsen utom räckhåll för 

2.1. Ta bort allt förpackningsmaterial som använts för 

enligt gällande föreskrifter.
2.2. Plocka ur alla artiklar från förpackningen.

3. Kontrollera eventuella skador som tillförts under 
transporten. Om värmaren verkar skadad ska ni ome-
delbart informera den återförsäljare från vilken den har 
köpts.

3. MONTERING
Vissa modeller kan förses med hjul, handtag, stöd och 
matarkabel. De mekaniska komponenterna, kompletta 

i värmarens förpackning och ska monteras före starten.

KONTROLLPANEL
(Fig. 2)

B. Kontrollampa närvaro spänning; 
C. Kontrollampa blockerad maskin;
D. Uttag för rumstermostat; 
E. Knapp för "RESET". 

5. DRIFT

VARNING: För att använda den korrekt och för att 
undvika risker läs, förstå och följ "INFORMATION 
OM SÄKERHETEN" innan ni sätter värmaren i drift.

VARNING: Kontrollera att matarkabeln är helt intakt 
och att nätets elektriska egenskaper motsvarar det 
som anges på värmarens märkskylt med tekniska 
värden.
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VARNING: Använd aldrig värmaren utan att först ha 
monterat alla komponenter korrekt och försäkra er 
om att värmaren är placerad på en helt plan, stabil 
och platt yta.

PÅSLAGNING:
5.1.1. Anslut värmarens nätkontakt till elnätet (Fig. 3).
5.1.2. Anslut rumstermostaten till värmaren (Fig. 4) 

(Värmaren utan ansluten rumstermostat fungerar med 

Fig. 2). Följande inställningar är möjliga:
“FLÄKT” kommer vär-

maren uteslutande att arbeta i ventilationsläge.
“UPPVÄRMNING” 

OBSERVERA: ETT ANTAL SENSORER KONTROL-
LERAR VÄRMARENS KORREKTA FUNKTION OCH 
BLOCKERAR APPARATEN VID ALLVARLIG AV-
VIKELSE. ÅTERSTÄLLNINGEN AV VÄRMAREN 
ÄR INTE AUTOMATISK UTAN MÅSTE UTFÖRAS 
MANUELLT. VÄNTA TILLS VÄRMAREN HAR SVAL-
NAT HELT OCH AVLÄGSNA DEN MÖJLIGA OR-
SAKEN TILL BLOCKERINGEN AV VÄRMAREN (T.EX. 
TILLTÄPPNING AV LUFTINTAGET, OTILLRÄCKLIG 
LUFTTILLFÖRSEL OSV.) OCH TRYCK IN "RESET"-
KNAPPEN ORDENTLIGT (Fig. 5), MEDAN NI KON-
TROLLERAR ATT "VÄRMARENS BLOCKERADE 
KONTROLLAMPA (C Fig. 2)" SLÄCKS. OM INTE 
VÄRMAREN SKULLE FUNGERA EFTER NÅGRA 
FÖRSÖK TILL ÅTERSTÄLLNING SKA NI KONTAKTA 
DEN TEKNISKA KUNDTJÄNSTEN.

AVSTÄNGNING:
5.2.1. För  "0/OFF" (A Fig. 2) och 

5.2.2. Koppla bort värmaren från elnätet.
OBSERVERA: UNDVIK ATT KOPPLA BORT VÄRMA-
REN FRÅN ELNÄTET INNAN FLÄKTEN HAR STAN-
NAT HELT, FÖR ATT UNDVIKA ALLVARLIGA SKA-
DOR.

6. LAGRING
Koppla alltid bort värmaren från elnätet (Fig. 10) när den 
inte används och vänta några minuter på att den svalnar 
helt innan ni ställer undan den. Ställ den i ett torrt och 
dammfritt utrymme. Kontrollera nivån på matarkabelns 
underhåll när värmaren ska användas på nytt. Om ni har 
tvivel angående en god förvaring kontakta den tekniska 
kundtjänsten. Hur som helst ska ni låta den tekniska 
kundtjänsten kontrollera värmarens korrekta funktion 
minst en gång om året och/eller vid behov.

7. ANSLUTNING FJÄRRSTYRD RUMSTER-
MOSTAT
Ta bort locket som är anslutet till värmaren och anslut 
den fjärrstyrda rumstermostaten (Fig. 4).
OBSERVERA: FÖR KORREKT DRIFT MÅSTE VÄR-
MAREN VARA ANSLUTEN TILL ETT TÄCKLOCK EL-
LER TILL EN FJÄRRSTYRD RUMSTERMOSTAT, AN-
NARS SLÅS INTE VÄRMAREN PÅ.

8. FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIG ORSAK MÖJLIG ÅTGÄRD

Värmaren 
fungerar inte

1. “0/OFF"
2. Felaktig anslutning eller 

inställning av rumstermostaten

3. Ingen strömförsörjning

4. Värmaren är blockerad

2a. Sätt i rumstermostatens kontakt korrekt
2b. Kontrollera att den temperatur som ställts in på 

rumstermostaten är högre än utomhustemperaturen
2c. Kontrollera korrekt insättning av termostatens kontakthuv 
3a. Sätt i kontakten korrekt i strömtillförseln
3b. Kontrollera att elanläggningen fungerar korrekt
3c. Vänd er till den tekniska kundtjänsten 
4a. Återställ värmaren
4b. Vänd er till den tekniska kundtjänsten

Motorn 
fungerar inte

1. Motorn är trasig 1. Vänd er till den tekniska kundtjänsten
2a. Avlägsna hinder
2b. Vänd er till den tekniska kundtjänsten

Värmaren 
värmer inte

1. 
"VENTILATION”

2. Trasig inre utrustning

“UPPVÄRMNING”

2. Vänd er till den tekniska kundtjänsten

Minskat 1. Tilltäppt luftintag

2. Motorn är trasig

1a. Avlägsna hinder
1b. Vänd er till den tekniska kundtjänsten
2. Vänd er till den tekniska kundtjänsten
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(Rys. 1)
Ta seria nagrzewnic powietrza jest szczególnie odpo-
wiednia do uzyskiwania i utrzymywania wysokiej tem-
peratury (~ 60°C/140°F) w odpowiednio izolowanych i 
odpowiednio dobranych pomieszczeniach. Nagrzewni-

-

-

przez producenta, jego serwis techniczny lub przez 

od sieci elektrycznej.

przepisów ogólnych.

-

.
-
-

-

-
nych.

-

-
serwacji.

-
wierzchni.

od nagrzewnicy.

-
bliczce znamionowej.

-

-
ryzowane centrum pomocy technicznej.

-
silania.

W przypadku czasowego pozostawienia na-

Nie , wlotu po-
wietrza, ani wylotu powietrza nagrzewnicy. Nagrzewni-

-

(tam, gdzie jest to przewidziane).

SZKODY DLA OSÓB I MIENIA, PONIESIONE NA SKU-

-
TORYZOWANY PRZEZ PRODUCENTA.

2. ROZPAKOWYWANIE

-

-

PANEL STEROWANIA
(Rys. 2)

C. Zablokowana kontrolka maszyny;
D. Gniazdo sterownika pokojowego; 
E. Przycisk „RESET”. 

unikania ryzyka, przed uruchomieniem nagrzewnicy 
„INFOR-
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-
nowej nagrzewnicy.

-
-

wierzchni.

-
nej (Rys. 3).

„WENTYLATOR” na-

„OGRZEWANIE” na-

UWAGA: SZEREG CZUJNIKÓW KONTROLUJE PRA-

-
. PRZYWRACANIE NAGRZEWNICY DO 

-

-

NAGRZEWNICY (NP. ZATKANIE WLOTU POWIETRZA, 

SERWISEM TECHNICZNYM.

5.2.1. „OFF/0” (A 
Rys. 2) -
nia nagrzewnicy.

UWAGA: -
-
-

TRZYMANIEM WIRNIKA.

6. PRZECHOWYWANIE
-

trycznego (Rys. 10), -

-
-

ser-
wisowi technicznemu. Tym niemniej przynajmniej raz w roku 

-

POKOJOWEGO
-

ny sterownik pokojowy (Rys. 4).
UWAGA: 

-
EM LUB ZDALNYM STEROWNIKIEM POKOJOWYM, W 

.

PROBLEM

Nagrzewnica 1. „0/
OFF”

lub ustawienie termostatu 
pokojowego

3. Brak zasilania

4. Blokada nagrzewnicy

Silnik nie 1. Silnik jest uszkodzony
2. Wirnik jest zablokowany

Nagrzewnica 1. 
„WENTYLACJA”

„OGRZEWANIE”

Zmniejszony 

powietrza

1. Zatkany wlot powietrza

2. Silnik jest uszkodzony
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, 

.

-

-
-

.

-

“

“
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“

“

-

5.2.1. “OFF/0” 
-

-
-

 

-
-

.

,

.

1. 
“0/OFF”

1. 
“

“
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(Obr. 1)

-

-

V

te-

-

/ 140 °F).

-

-

-

-

od zásuvky.
Nikdy  nasávací ot-

-

-

JEN ODBORNÝ PERSONÁL POVOLENÝ VÝROBCEM 

2. VYBALENÍ

-
mujte prodejce, u kterého byl zakoupen.

(Obr. 2)

C. Kontrola zablokovaného stroje;

„RESET“. 

5. PROVOZ

-
„

INFORMACE”.

-



en

it

de

es

fr

nl

pt

da

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh

povrchu.

ZAPNUTÍ:

-

„VENTILÁTOR“ 

„

POZOR: 
-

. OBNOVENÍ 

-

-

-
ITÍM ZKONTROLUJTE, ZDA „KONTROLKA ZABLO-

-
BU.

VYPNUTÍ:
5.2.1.  „0/OFF“ (A 

Obr. 2) -

-
-

CHADLA, 

(Obr. 10), -
-

zásah zkontrolo-
-

.

-
HO TERMOSTATU

(Obr. 4).
PRO SPRÁVNÉ FUNGOVÁNÍ MUSÍ 

, NEBO 

.

PROBLÉM

nefunguje
1. „0/OFF“

nastavení pokojového 
termostatu

3. Chybí napájení

2b. Zkontrolujte, zda nastavená teplota na pokojovém 

3b. Zkontrolujte správné fungování vašeho elektrického 

Motor 
nefunguje

1. 
„

„TOPENÍ“

vzduchu



en

it

de

es

fr

nl

pt

da

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh

(1. Ábra)
-

-

-

-
-

nem használhatják, kivéve ha biztonságukról gon-

A gyermekeknek ne engedje, hogy játsszanak a 

FONTOS: A kockázatok elkerülése érdekében az 

amelyek elvégzéséhez hozzá kell férni a készülék 
veszélyes részeihez (mint pl. egy sérült tápvezeték 
cseréjéhez) a gyártóval vagy az általa megbízott 
szakszervizzel kell elvégeztetni (annak ellenére, 

konnektorból).

FONTOS: 

FONTOS: érhet el. 
A súlyos károk elkerülése érdekében fontos, hogy a 

-
-

anyagok vagy tárgyak.

biztonsági távolságot.
-
-

zontagságaitól távol.
A készülék forró részeit tartsa gyúlékony vagy 

-
tonságos távolságra.

-
mos hálózatba, a készüléket áthelyezni, a készüléken 

-
tes felületre.

távolságban.
-

tassa, amelynek feszültsége és frekvenciája megegy-
ezik a készülék azonosító adattábláján feltüntetett frek-
vencia és feszültség adatokkal.

elektromos hálózatba legyen csatlakoztatva.
A balesetveszély elkerülése érdekében ha a táp-

vezeték sérült, cseréltesse ki márkaszervizben.
Amikor a készüléket nem használja, húzza ki a 

dugót a hálózati csatlakozóból.

körülmények között tárolja, gondoskodjon arról, hogy a 
készüléket ne lehessen használni, és húzza ki a dugót a 
hálózati csatlakozóból.

Ne fedje le (még részlegesen sem)
-

környékét tisztán kell tartani, illetve nem lehetnek a ké-
szülék környékén olyan tárgyak, amelyeket felszívhat.

-

-

-
KÉRT.

-
KAT KIZÁRÓLAG A MÁRKASZERVIZ SZAKEMBEREI 
VÉGEZHETIK EL.

-
goláshoz használt anyagokat, és gondoskodjon a hatályos 

2.2. Vegye ki az összes alkatrészt a csomagolásból.

-

ahol a terméket vásárolta.

3. ÖSSZESZERELÉS
Néhány modell kerekekkel, fogantyúkkal, tartóelemekkel 
és tápvezetékkel is fel van szerelve. Ezek az egységek a 
felszereléshez szükséges csavarokkal együtt a csomagolás 

(2. Ábra)
A. Teljesítmény választó kapcsoló; 

E. „RESET” gomb. 

és a kockázatok elkerülése érdekében, olvassa el 
-

ban kövesse a „BIZTONSÁGI SZABÁLYOK” c. fejezet 
utasításait.

-
-



en

it

de

es

fr

nl

pt

da

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh

-

sík, stabil és vízszintes felületre helyezte el.

BEKAPCSOLÁS:
5.1.1. Csatlakoztassa a hálózati csatlakozót a konnek-

torba (3. Ábra).

teljesítményen üzemel).
5.1.3. Fordítsa el a teljesítmény választó kapcsolót a 

-
hetségesek:
• Ha a kapcsolót a „VENILÁTOR” helyzetbe fordítja, a 

• Ha a kapcsolót „

FIGYELEM: 
-

JÁK A KÉSZÜLÉKET, HA SÚLYOS ÜZEMZAVAR LÉP 
FEL
VÉGBE AUTOMATIKUSAN, A KÉSZÜLÉKET KÉZ-
ZEL KELL VISSZAKAPCSOLNI. VÁRJA MEG, HOGY A 

A LEÁLLÁS OKÁT (PL. TEGYE SZABADDÁ A LEFE-

(2. Ábra, C)” KIALSZIK-E. HA A KÉSZÜLÉKET NÉHÁNY 
KÍSÉRLETTEL NEM SIKERÜL VISSZAKAPCSOLNI, ÉS 

A 

KIKAPCSOLÁS:
5.2.1. Állítsa a teljesítmény választó kapcsolót „OFF/0” 

helyzetbe (2. Ábra, A), és hagyja, hogy a ventilátor tovább 

5.2.2. Válassza le a készüléket az áramforrásról.
FIGYELEM: NE HÚZZA VÁLASSZA LE A KÉSZÜLÉKET 

-
JESEN MEGÁLLNA, MERT A KÉSZÜLÉK SÚLYOSAN 
KÁROSODHAT.

Húzza ki mindig a hálózati csatlakozót a konnektorból (10. 
Ábra), -

Helyezze a készüléket száraz, portól védett 

tápvezeték állapotát. Ha kétségei merülnének fel a vezeték 
állapotával kapcsolatosan, forduljon a . 
Minden esetben 

-

-

(4. Ábra).
FIGYELEM: -

, VAGY A 
TERMOSZTÁTOT, MÁSKÜLÖNBEN NEM KAPCSOL BE.

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK

1. A teljesítmény választó kapcsoló 
„0/OFF” helyzetben áll

2. A termosztát bekötése vagy 
beállítása hibás

3. Áram hiány

1. Fordítsa a teljesítmény választó kapcsolót a kívánt helyzetbe

2a. Igazítsa meg a termosztát csatlakozóját

A motor nem 1. A motor meghibásodott
2. A lapát elakadt

nem melegít
1. A teljesítmény választó kapcsoló 

„LÉGKEVERÉS” helyzetben van
1. Fordítsa a teljesítmény választó kapcsolót „  helyzetbe

mennyisége 
csökken

fedve
2. A motor meghibásodott
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1. INFORMACIJE O VARNOSTI
(Sl. 1)

doseganje in ohranjanje visokih temperatur (~ 60°C 
/ 140°F), in sicer v zaprtih prostorih, ki so ustrezno 
izolirani in dimenzionirani. Ti grelniki so skladi z 
veljavno evropsko direktivo. 

-
-

jih imejte vedno pri roki.

POMEMBNO: Tega grelnika naj ne uporabljajo osebe 

-

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se z grelnikom 
ne bi igrali.

POMEMBNO: V
popravljanja, ki zahtevajo dostop do nevarnih delov 

napajanje), morajo biti izvedene s strani proizvajalca, 
, osebe, ki je 

POMEMBNO: -
kalne predpise in veljavno zakonodajo.

POMEMBNO:  tempe-

treba grelnik varno uporabljati, in sicer je treba biti 
pozoren, da v okolju ni prisotnih materialov, predme-

/ 140°F).
Grelnik, ki se nahaja blizu ponjav, pregrinjal ali 

drugih podobnih prekrivnih materialov, mora biti na 
varni razdalji od le-teh.

Ohranite varno razdaljo med vnetljivimi ali ter-

in grelnikom.

stabilno in ravno podlago, ter se tako izogniti tvegan-

-
nika.

-

grelnika.

ozemljitvijo.
-

menjati servisni center, tako da se izognete vsakemu 
tveganju.

Nikoli ne ovirajte, niti delno, vhoda za zrak in 
-

lator, med uporabo mora biti prostor ob ventilatorju 

Izogibajte se kanaliziranju zraka, razen v pri-
meru originalnega kompleta (kjer je predviden).

Med ogrevanjem grelnika ne prekrivajte, la-
hko se pregreje.

Najmanj enkrat letno in/ali po potrebi naj pra-
vilno delovanje grelnika preveri servisni center.

-
OST ZA POŠKODBE PREDMETOV IN/ALI OSEB ZA-
RADI NEPRIMERNE UPORABE GRELNIKA.

POSEGE NA GRELNIKU SME IZVAJATI LE SPECIALI-

predpisi.

opazite, da je poškodovan, takoj obvestite koncesionar-
ja, kjer ste ga kupili.

3. SESTAVLJANJE

oporami in napajalnim kablom. Mehanski sestavni deli, 

grelnika in jih je treba sestaviti pred vklopom.

(Sl. 2)

-
rana;

E. Gumb “PONASTAVITEV”. 

5. DELOVANJE

OPOZORILO: Z namenom pravilnega delovanja in izo-
gibanja tveganjem je potrebno prebrati, razumeti in 
slediti „INFORMACIJAM GLEDE VARNOSTI” preden 

-

-

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte grelnika, ne da 
bi prej pravilno namestili vse sestavne dele ter se 
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VKLOP:

(Sl. 3).

(Grelnik brez povezanega sobnega termostata bo delal 

“VENTILATOR”, bo grel-

“OGREVANJE”, bo grel-

POZOR: SERIJA SENZORJEV PREVERJA PRAVILNO 
DELOVANJE GRELNIKA TER BLOKIRA APARAT V 
PRIMERU HUDE ANOMALIJE. PONASTAVITEV GREL-
NIKA NI AVTOMATSKA, OPRAVITI JO JE POTREBNO 

-
-

PELJAL DO BLOKADE GRELNIKA (NPR. OVIRA NA 
ZAJEMU ZRAKA, NEZADOSTNI DOTOK ZRAKA, ITD.) 
IN DO KONCA PRITISNITE GUMB “PONASTAVITEV” 

NEKAJ POIZKUSIH PONASTAVITVE GRELNIK NE BI 
DELOVAL, KONTAKTIRAJTE 

IZKLOP:
premaknite  “0/OFF” (A 

Sl. 2) in pustite, naj ventilator deluje, dokler se grelnik ne 
izklopi pravilno.

POZOR: -
-

NOMA USTAVI, 
HUDE POŠKODBE.

6. SHRANJEVANJE
(Sl. 10), 

nekaj minut, da se popolnoma ohladi. Pospravite ga v 
-
-

najmanj enkrat 
letno in/ali po potrebi naj pravilno delovanje grelnika pre-
veri servisni center.

7. POVEZAVA DALJINSKIM SOBNIM TER-
MOSTATOM

daljinski termostat (Sl. 4).
POZOR: ZA PRAVILNO DELOVANJE MORA BITI 
GRELNIK POVEZAN S POKRIVNO KAPICO ALI Z 
DALJINSKIM TERMOSTATOM, SICER SE GRELNIK 

.

Grelnik ne 
dela

1. “0/
OFF”

2. Povezava ali nastavitev 

3. Ni napajanja

4. Grelnik je blokiran

2b. Preverite, ali je temperatura, nastavljena na okoljskem 
termostatu višja od zunanje temperature

vstavljena 

3c. Obrnite se na servisni center 
4a. Grelnik ponastavite
4b. Obrnite se na servisni center

Motor ne dela 1. Motor okvarjen
2. Ventilator blokiran

1. Obrnite se na servisni center
2a. Odstranite ovire
2b. Obrnite se na servisni center

Grelnik ne 
greje

1. 
“VENTILACIJA”

2. Notranja aparatura okvarjena

“OGREVANJE”

2. Obrnite se na servisni center

Zmanjšan 
pretok zraka

1. Zajem zraka oviran

2. Motor okvarjen

1a. Odstranite ovire
1b. Obrnite se na servisni center
2. Obrnite se na servisni center
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-

muhafaza edin.

T

-

-

.

-

mesafesinde tutun.
-

uygun bir mesafede tutun.

-
tun.

-

-

-

-

-

-

2. AMBALAJ AÇMA

-

3. AMBALAJLAMA
-

-

A. Güç selektörü; 

“RESET”. 

“

-

olun.
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3).

• Güç selektörünü “

• Güç selektörünü “

-

. ISITICININ 

-

-

-

KAPATMA:
5.2.1. Güç selektörünü “0/OFF” pozisyonunda getirin 

-
sin.

TAMAMEN DURDURULMASINDAN ÖNCE, ISITICIYI 

6. MUHAFAZA
 

Kuru ve tozdan 

-

.

7. UZAKTAN ODA TERMOSTATI 

-

,YA DA UZAKTAN ODA TERMO-

.

PROBLEM OLASI NEDEN OLASI ÇÖZÜM

1. Güç selektörü “0/OFF” 
pozisyonunda

ayarlama

3. Güç beslemesi yok

Motor 
2. Fan bloke oldu

1. Güç selektörü “HAVALANDIRMA” 
pozisyonunda

1. Güç selektörünü “ISITMA” biçimine getirin
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1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
(Sl. 1)

-
-

-
-
-

-

sigurnost. Potrebno je neprestano nadgledati djecu 

Sve

temperature. 

okolini nisu prisutni materijali, predmeti, itd., koji su 
osjetljivi na visoke temperature (~ 60°C / 140°F).

postaviti na sigurnosnu udaljenost.
-

ge, vode i atmosferskih utjecaja kako bi se izbjegla 

njime se ne smije rukovati niti se smiju izvoditi zah-

-

u uporabi.
-

gurnim uvjetima, potrebno se je pobrinuti da ga se 

Ne  otvor za 
-

predmeta koji bi se mogli usisati.
Izbjegavati usmjeravanje zraka, osim pomo-

.
-

ja.
-

ŠTETE NASTALE NA PREDMETIMA I/ILI NANIJETE 
OSOBAMA KOJE SU POSLJEDICA NEPRAVILNE 

SAMO SPECIJALIZIRANO OSOBLJE I OSOBLJE 
-

-
-

pisima.
2.2. Izvaditi sve artikle iz pakiranja.

-
jeg je isti kupljen.

3. SASTAVLJANJE

(Sl. 2)
A. Preklopnik za napajanje; 
B. Lampica za prisustvo napona; 
C. Lampica za stroj u blokadi;

E. Gumb za „RESET“/PONIŠTAVANJE POSTAVKI. 

5. RAD

UPOZORENJE: Za ispravnu uporabu i radi izbjega-

„INFROMA-

UPOZORENJE: Provjeriti da je kabel za napajanje u 
-

prethodno svi dijelovi ispravno postavljeni, te se tre-
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ACCENSIONE:

najvišoj snazi grijanja).

 
„ -
tora.

„
NIZ SENZORA PROVJERAVA PRAVILAN 

. PONOVNO 

-

-
DOVOLJNI PROTOK ZRAKA, ITD.) I PRITISNUTI DO 

(Sl. 5) TE PROVJERITI DA SE „LAMPICA KOJA SE 

UGASILA. AKO NI POSLIJE NEKOLIKO POKUŠAJA 

OBRATITI SE 

5.2.1. Postaviti  „0/
“ (A Sl. 2) i pustiti da ventilator radi sve 

-
LJANJA VENTILATORA, KAKO BI SE IZBJEGLA OZ-

(Sl. 10), kada 
nije u uporabi i prije odlaganja na njegovo mjesto, pri-

ponovno stavi u uporabu, provjeriti stanje kabela za na-
pajanje; ako je prisutna sumnja da nije u dobrom stanju, 

. U svakom 
-
-

trebi.

7. POVEZIVANJE DALJINSKOG PRO-
STORNOG TERMOSTATA

termostat (Sl. 4).

SPOJEN POKLOPAC ILI, DALJINSKI PROSTORNI 
.

PROBLEM

1. Preklopnik za napajanje je na 
„

2. Prostorni termostat je pogrešno 
povezan ili ima pogrešne 
postavke

3. Nema napajanja

2b. Provjeriti da je podešena temperatura na prostornom 
termostatu viša od prostorne temperature

umetnut 

Motor ne radi 1. Motor je u kvaru
2. Blokirana lopatica

1. Preklopnik za napajanje je na 
„VENTILACIJA”

1. Postaviti preklopnik za napajanje na „GRIJANJE“

Protok zraka 
je smanjen

2. Motor je u kvaru
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1. SAUGUMO INFORMACIJA
(1 Pav.)

-
pos direktyvos nuostatus. 

-

-

SVARBU: Vis

tinklo.

SVARBU: 

SVARBU: 

ar prijungtas prie elektros tinklo.

rizikos.

-

kokio pavojaus.
-

tros lizdo.

-

-
tros lizdo.

Net 

rinkinius (kur taikytina).
- gali perka-

isti.
-

2.1. Pašalinkite visas šildytuvo pakuotei ir siuntimui 

-

3. SURINKIMAS

-

VALDYMO PULTAS
(2 Pav.)
A. Galios selektorius; 

D. Kambario termostato lizdas; 
E. Mygtukas „NUSTATYTI IŠ NAUJO“. 

5. VEIKIMAS

„INFORMACIJA 

-
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Pav.) (šildytuvas be prijungto aplinkos termostato veiks 
maksimalia šildymo galia).

-

„VENTILIATORIUS“, 

„ŠILDYMAS“, šildytuvas 
veiks maksimalia šildymo galia.

JUTIKLIAI, KONTROLIUOJANTYS TIN-
-

-

-

IŠJUNGIMAS:
5.2.1. Galios  „0/OFF“ (A 

2 Pav.)
išsijungs.

, 
NEATJUNKITE ŠILDYTUVO NUO ELEKTROS TINKLO 
TOL, KOL VENTILIATORIUS VISIŠKAI NESUSTOS.

6. LAIKYMAS
-

klo (10 Pav.),
-

gotoje vietoje. Kai šildytuvas nenaudojamas, reguliariai 

. Bet kokiu 

šildytuvas veikia tinkamai.

7. NUOTOLINIO APLINKOS TERMOSTATO 
PRIJUNGIMAS

-
(4 Pav.).

-
TAS NUOTOLINIS APLINKOS TERMOSTATAS, NES 

.

8. PROBLEMOS NUSTATYMAS

PROBLEMA GALIMAS SPRENDIMAS

Šildytuvas 
neveikia

1. „0/
OFF“

2. Klaidingai prijungtas arba 
nustatytas aplinkos termostatas

dangtelis 

Neveikia 
variklis

Šildytuvas 
nekaista

1. 
„VENTILIATORIUS“

„ŠILDYMAS“

Per silpna oro 
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(Att. 1)

-

V

 vai personai 

.

-

-

risku.

-
-

ja to nelietojat.

-
taktligzdas.

Nekad 
-

.

-

-

(Att. 2)

B. Sprieguma indikators; 

D. Vides termostata kontaktligzda; 
E. Spiedpoga “

-
“
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, ”VENTILATORS”, 

, “

-

C 
-

DARBOJAS, SAZINIETIES AR 
DIENESTU.

5.2.1. Pagrieziet  
“OFF/0” (A Att. 2)

-

-
MAS.

 (Att. 10), kad 
-

-
nieties ar 

.

-
(Att. 4).

,

.

nedarbojas
1. 

“0/OFF”
2. Vides termostata savienojuma 2a. Ievietojiet pareizi vides termostata kontaktdakšu

3a. Pievienojiet spraudni pareizi barošanas avotam

3c. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru 

4b. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru

neiedarbojas
1. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru

2b. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru

nesilda
1. 

“VENTILATOR”
“

2. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru

1b. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru
2. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru
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1. OHUTUSTEAVE
(Joon 1)
See õhukütteseadmete tootesari on spetsiaalselt 
mõeldud nõuetekohaselt soojustatud ja sobiva 
suurusega ruumides kõrge temperatuuri saavutami-
seks ja hoidmiseks (~ 60°C / 140°F). Puhurid vasta-
vad kehtivate eurodirektiivide nõuetele. 

TÄHTIS: Lugege ja töötage tööjuhend läbi enne pu-
huri kokku panemist, käivitamist või hooldamist. Pu-
huri väärkasutus võib põhjustada raskeid vigastusi. 
Säilitage juhend edaspidiseks kasutamiseks.

TÄHTIS: See seade ei ole mõeldud kasutamiseks füü-
siliste, sensoorsete ja vaimsete puuetega või kogene-
matutele inimestele (sh lastele), v.a juhul, kui see toi-
mub nende ohutuse eest vastutava isiku järelevalve 
all. Tuleb tagada, et lapsed ei mängiks soojapuhuriga.

TÄHTIS: Kõik ohtlike komponentidega (näiteks 
kahjustatud toitejuhtme välja vahetamisega) seotud 
puhastus-, hooldus- või parandustööd on mõeldud 
sooritamiseks tootjale, tootja tehnoabile või muule 
sarnase väljaõppega isikule, et vältida kõiki ohte, 
isegi kui puhur on elektrivõrgust lahti ühendatud.

TÄHTIS: Kütteseadme kasutamisel tuleb järgida kõiki 
kehtivaid kohalikke nõudeid ja norme.

TÄHTIS: See kütteseade võib saavutada kõrged tem-
peratuurid. Raskete kahjustuste vältimiseks on väga 
oluline kasutada kütteseadet ohutult, pöörates maksi-
maalselt tähelepanu, et keskkonnas ei oleks materja-
le, esemeid jms, mis on tundlikud kõrge temperatuuri 
suhtes (~ 60 °C / 140 °F).

Kütteseade, mida kasutatakse presentide, ee-
sriiete või teiste sarnaste katusematerjalide lähedal, 
peab nendest asuma ohutul kaugusel.

Hoidke puhur ohutus kauguses niiskusest, 
veest ja ilmastikutingimustest, mis võiksid puhurit 
kahjustada.

Hoidke puhuri kuumadest osadest ohutus kau-
guses materjalid, mis on kergsüttivad või tempera-
tuuritundlikud (kaasa arvatud toitejuhe).

Puhurit, mis on tuline või ühendatud elek-
trivõrku, ei tohi liigutada, käsitseda ega hooldada.

Tuline või töötav puhur peab olema kindlal ja 
tasasel pinnal, et vältida tulekahjuohtu.

Hoidke loomi kütteseadmest ohutus kauguses.
Puhuri toiteks kasutatav elektrivool peab ping-

-
plaadil olevatele väärtustele.

Puhurit tohib ühendada vaid elektrivõrku, mis 
on varustatud diferentsiaalkatkesti ja maandusega.

Kahjustatud toitejuhe tuleb välja vahetada teh-
nilise abi keskuses, et vältida mis tahes ohte.

Kui kütteseadet ei kasutata, siis ühendage 
see elektrivõrgupistikust välja.

Kui puhur ei ole ohututest tingimustes, siis 
tagage, et keegi ei saaks seda kasutada ning ühen-
dage puhur alati elektrivõrgust välja.

Ei tohi takistada, ka mitte osaliselt õhu sisse-
võttu ega väljalaset kütteseadmest. Kütteseadmel on 
väga võimas ventilaator, mistõttu peab kasutamise 
ajal peab ümbritsev keskkond olema puhas ja vaba 
esemetest, mille võib ventilaator sisse tõmmata.

Vältige õhuvoolu kanaliseerimist, kui selleks 
puudub originaalkomplekt (kui on ettenähtud).

Kütteseadet ei tohi kinni katta, sest nii võib 
see üle kuumeneda.

Puhur tuleb viia tehnotoe keskusse ülevaa-
tusele vähemalt kord aastas ja/või vastavalt vajadu-
sele.

TOOTJA EI VASTUTA ESEMETELE JA/VÕI ISIKUTELE 
PÕHJUSTATUD KAHJUDE EEST, MIS TULENEVAD 
VÄÄRKASUTUSEST.

PUHURIT VÕIVAD PARANDADA AINULT TOOTJA VO-
LITATUD ERITEHNIKUD.

2. LAHTIPAKIMINE

HOIATUS: Pakendid ei ole laste mänguasjad. Pange 

-
les puhur kohale toodi, ning visake need ära vastavalt 

-
tusi transpordi ajal. Kui kütteseade on kahjustatud, tea-
vitage koheselt edasimüüjat, kelle juurest antud seade 
osteti.

3. MONTEERIMINE
Osad mudelid on varustatud rataste, käepidemete tuge-
de ja toitejuhtmega. Mehaanilised osad, koos nende kin-
nitusdetailidega, on puhuri pakendis, need tuleb kokku 

JUHTPANEEL
(Joon 2)

B. Pinge signaallamp; 
C. Masina lukustatuse signaallamp;
D. Õhutemperatuuri nupp; 
E. „RESET” nupp. 

5. TÖÖPÕHIMÕTE

HOIATUS: Kütteseadme õigesti kasutamiseks ja ohtu-
de vältimiseks lugege enne kütteseadme kasutamist 
“OHUTUSTEAVE" läbi.

HOIATUS: Kontrollige, et elektrijuhe oleks terve ja 
-

erimisplaadil näitudele.

HOIATUS: Ärge kunagi kasutage puhurit, mille kõik 
osad ei ole monteeritud või kui puhur ei ole asetatud 
tasasele, stabiilsele tasapinnale.

KÄIVITAMINE:

5.1.2. Ühendage toatermostaat kütteseadmega (Joon 
4) (Ilma toatermostaadita töötab kütteseade maksimum-

„VENTILAATOR”, töötab 

„KÜTE”, töötab kütteseade 
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TÄHELEPANU: PUHUR ON VARUSTATUD ANDU-
RITEGA, MIS KONTROLLIVAD SELLE TÖÖKORDA 
JA LÜLITAVAD MASINA ÄÄRMISTE ANOMAALIATE 
KORRAL VÄLJA. PUHURI TAASKÄIVITAMINE EI TO-
IMU AUTOMAATSELT, VAID SEDA TULEB ISE TEHA. 
OODAKE, KUNI PUHUR ON TÄIELIKULT MAHA JAH-
TUNUD, EEMALDAGE PUHURI SEISKANUD PROB-
LEEM (NT. ÕHUAVA UMMISTUS, EBAPIISAV ÕHU 
JUURDEVOOL, JNE) JA VAJUTAGE "RESET"-NUP-
PU (Joon 5), KONTROLLIGE, ET PUHURI SIGNAAL-
LAMP (C Joon 2)" KUSTUB. KUI PUHUR HOOLIMATA 
KORDUVAST TAASKÄIVITUSEST EI HAKKA TÖÖLE, 
SIIS PÖÖRDUGE TEHNOABI POOLE.

VÄLJALÜLITAMINE:
5.2.1. Asetage  „0/OFF” (A Joon 

2) ja jätke ventilaator tööle kuni kütteseade on täiesti väl-
ja lülitunud.

TÄHELEPANU: VÄLTIGE PUHURI ELEKTRIVÕR-
GUST VÄLJA LÜLITUMIST ENNE VENTILAATORI 
TÄIELIKKU SEISMAJÄÄMIST, RASKETE VIGASTU-
STE OHT.

6. SÄILITAMINE
(Joon 10), kui pu-

hurit ei kasutata, ja enne selle liigutamist oodake paar 
minutit kuni puhur jahtub. Hoidke kuivas ja tolmu eest 
kaitstud kohas. Kui soovite puhurit uuesti tööle panna, 
siis kontrollige, kas elektrijuhe vajab hooldamist, kui teil 
tekib kahtlusi, siis pöörduge tehnilise toepoole. Igal juhul 
tuleb kütteseade viia tehnotoe keskusse ülevaatusele 

.

7. KAUGMÕÕDETAVA TERMOSTAADI 
ÜHENDAMINE
Eemaldage kütteseadmele kinnitatud kork ja ühendage 
kaugjuhitav toatermostaat (Joon 4).
TÄHELEPANU: ÕIGESTI TÖÖTAMISEKS PEAB KÜT-
TESEADMEL OLEMA KATTEKAAS PEAL VÕI SEL-
LEGA PEAB OLEMA ÜHENDATUD KAUGJUHITAV 
TOATERMOSTAAT, VASTASEL JUHUL EI LÜLITU 
KÜTTESEADE SISSE.

8. PROBLEEMI TUVASTAMINE

PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS VÕIMALIK LAHENDUS

Puhur ei tööta 1. “0/OFF”
2. Keskkonna termostaadi 

3. Puudub elektritoide

4. Puhur on seiskunud

2b. Kontrollige, et termostaadil seadistatud temperatuur ei 

3b. Kontrollige, kas elektrisüsteem on sees
3c. Pöörduge abikeskuse poole 
4a. Taaskäivitage puhur
4b. Pöörduge abikeskuse poole

Mootor ei 
tööta

1. Mootor on katki
2. Ventilaator on blokeeritud

1. Pöörduge abikeskuse poole
2a. Eemaldage takistused
2b. Pöörduge abikeskuse poole

Puhur ei 
soojenda

1. 
„VENTILATSIOON”

2. Sisemine aparatuur rikkis

„KÜTE”

2. Pöörduge abikeskuse poole

Vähene 

2. Mootor on katki

1a. Eemaldage takistused
1b. Pöörduge abikeskuse poole
2. Pöörduge abikeskuse poole
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(Fig. 1)

-

-

IMPORTANT: T

 a acestuia sau 

IMPORTANT: 

IMPORTANT: -
peraturi -

.
-

tor materiale folosite pentru acoperire, trebuie amplasat 

aduse acestuia.

-

de incendiu.

-

-

-

 a pri-

-

-
.

-

-

-

-

2. DEZAMBALAREA

AVERTISMENT: Materialul folosit pentru ambalare 

-

3. ASAMBLAREA
-

PANOU DE COMENZI
(Fig. 2)
A. Selector de putere; 

E. Buton de "RESET". 

"

-
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PORNIRE:

"VENTILA-
-

tilare.
„

-

-

ACESTUIA (EX. BLOCAREA PRIZEI DE AER, ADMISIE 

OPRIRE:
5.2.1.  „0/OFF” (A 

Fig. 2)

-

A VENTILATORULUI, 
GRAVE.

(Fig. 10), 

a-l pune la locul lui. -

servi-
-

.

7. CONECTAREA TERMOSTATULUI AM-

-
(Fig. 4).

, FIE TERMOSTATUL AMBIENT 

.

8. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

1. „0/
OFF”

termostatului ambient

termostatului 

Motorul nu 1. Motor defect
2. Ventilator blocat

1. 
„VENTILARE”

2. Echipament intern defect

„

Flux de aer 
redus

2. Motor defect
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(Obr. 1)
-

-
nicou. 

-

-

-
-

V

servisné stredisko

zariadenie odpojené od elektrického napájania.

te-

60 °C / 140 °F).
-

-
teriálov (vrátane napájacieho kábla).

-
trickej siete alebo v prevádzke, nesmie sa nikdy 

-

-

-

elektrickej siete.

prípade ho odpojte od elektrickej siete.
Nevytvárajte  prístupu 

-

Vyhnite sa regulovaniu prúdu vzduchu inak, 
.

-

ZA ŠKODY NA VECIACH A/ALEBO OSOBÁCH, SPÔSO-

KVALIFIKOVANÍ A POVERENÍ PRACOVNÍCI.

2. ROZBALENIE

2.2. Z obalu vyberte všetky diely.
3. Skontrolujte prípadné škody, ktoré vznikli v prie-

-

zmontované ešte pred jeho zapojením.

(Obr. 2)

B. Kontrolka prítomnosti napätia; 
C. Kontrolka zablokovaného stroja;
D. Zásuvka termostatu prostredia; 

„RESET“. 

-
pujte v súlade s „

-
cieho kábla a elektrické vlastnosti siete, aby zodpove-
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-

povrchu.

ZAPNUTIE:

(Obr. 3).

„VENTILÁTOR“, 

„

UPOZORNENIE: SÉRIA SENZOROV SKONTROLUJE 
-
. 
-

VYRIEŠTE PRÍPADNÚ PORUCHU, KTORÁ SPÔ-

-

SA NA TECHNICKÚ ASISTENCIU.

VYPNUTIE:
5.2.1.  „0/OFF“ (A Obr. 

2)

UPOZORNENIE: 
-

STAVÍ VENTILÁTOR, 
POŠKODENIU.

6. SKLADOVANIE
(Obr. 10),

-

zásah servisného technika. Nechajte -

.

-
TU PROSTREDIA

(Obr. 4).
UPOZORNENIE: PRE SPRÁVNE FUNGOVANIE JE 

, 

.

PROBLÉM

nefunguje
1. „0/OFF“
2. Chybné pripojenie alebo 

nastavenie termostatu 
prostredia

prostredia je vyššia, ako vonkajšia teplota
2c. Skontrolujte správne pripojenie krytu zásuvky termostatu 

3b. Skontrolujte správne fungovanie vášho elektrického 
systému

Motor 
nefunguje 2. Zadrené obehové koleso

nevyhrieva
1. 

„VENTILÁCIA”
2. Vnútorné zariadenie pokazené

„KÚRENIE“

prietok 
vzduchu
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.

-
-

-
-

.

-

„RESET”. 

„
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“

“

-

-

5.2.1.  „0/OFF” 

-
-

-
-
-

-

-
.

-

,

.

1. 
“0/OFF”

1. 
„

„
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1.5. 

-
-

-

-
.

-

“RESET”. 

“



en

it

de

es

fr

nl

pt

da

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh

“

“

-

-

5.2.1. “0/
OFF

-

-
-

.

-

,

.

1. 
“0/OFF”

1. 
“

“
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1. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
(Sl. 1)

-

-

-
tovati.

-

sigurnost. Morate kontrolisati djecu da se ne bi igrala 

S

napajanje.

temperature. 

osjetljivih na visoke temperature (~ 60°C / 140°F).

sigurnosnu udaljenost od istih.

-

-

-
me rukovati niti podvrgavati bilo kakvoj intervenciji 

-

ne koristite.
-

N  ot-
vor za dovod vazduha niti onaj za odvod vazduha 

-
meta koji se mogu usisavati.

.
 

Barem jedan put na godinu i/ili po potrebi, 

-
NOST ZA ŠTETU NANESENU NA PREDMETIMA I/ILI 
OSOBAMA A KOJE SU POSLJEDICA NEPRAVILNOG 

-

propisima.
2.2. Izvadite sve predmete iz pakovanja.

-

3. SASTAVLJANJE

-

KONTROLNA TABLA
(Sl. 2)
A. Izbornik napajanja; 
B. Lampica prisustva napona; 

E. Dugme za “RESET”. 

5. RAD

UPOZORENJE: Da biste pravilno koristili i izbjegli rizi-

“SIGURNOSNE INFORMACIJE”.
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ispravno sastavili sve komponente i uvjerite da je 
-

maksimalnoj snazi grijanja).

• Postavite li izbornik za napajanje na “VENTILATOR”, 

• Postavite li izbornik za napajanje na “

NIZ SENZORA STALNO PROVJERAVA 

ANOMALIJA -

-

-
RA ZA VAZDUH, NEDOVOLJNI PROTOK VAZDUHA, 
ITD.) I PRITISNITE DO KRAJA DUGME ZA “RESET” 

U STANJU BLOKADE (C Sl. 2)” UGASITI. AKO NI NA-

DALJE NE BUDE RADIO, KONTAKTIRAJTE
SERVIS.

5.2.1. Postavite  “0/
OFF (isklj)” (A Sl. 2) i pustite ventilator da radi sve dok se 

VENTILATOR U POTPUNOSTI NE ZAUSTAVI, NA 

(Sl. 10), kada 
se više ne bude koristio ili prije nego što ga spremite, 

ohladi. 

barem jedan put na godinu i/ili po potrebi, neka 
.

7. POVEZIVANJE DALJINSKOG, PRO-
STORNOG TERMOSTATA

prostorni termostat (Sl. 4).
-

TI POVEZAN ILI POKLOPAC, ILI DALJINSKI, PRO-

.

PROBLEM

1. 
“0/OFF (isklj)”

2. Pogrešno povezivanje ili 
podešavanje prostornog 
termostata

3. Nema napajanja

2b. Provjerite da li je temperatura postavljena na prostornom 
termostatu viša od spoljašnje temperature

postavljen 

3c. Kontaktirajte servisni centar 

4b. Kontaktirajte servisni centar

Motor ne radi 1. Motor je u kvaru
2. Ventilator je blokiran

1. Kontaktirajte servisni centar
2a. Uklonite prepreke
2b. Kontaktirajte servisni centar

1. 
“VENTILACIJA”

1. Postavite izbornik snage na “GRIJANJE”

2. Kontaktirajte servisni centar

Smanjen 
protok 
vazduha 2. Motor je u kvaru

1a. Uklonite prepreke
1b. Kontaktirajte servisni centar
2. Kontaktirajte servisni centar
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.

-

.

-

“RESET”. 

“
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«

-
-

-

5.2.1.  «0/OFF» (A 
-

-
-

-
.

-

.

1. “0/OFF”

1. 
“

“
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.

«
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ELECTRIC SYSTEM - IMPIANTO ELETTRICO - ELEKTRISCHE ANLAGE 
- INSTALACIÓN ELÉCTRICA - INSTALLATION ELECTRIQUE - ELEKTRI-
SCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELÉTRICO - EL-ANLÆG - SÄHKÖLAIT-

TEISTO - ELEKTRISK ANLEGG - ELANORDNING - INSTALACJA 
ELEKTRYCZNA -  -  - 

ELEKTROMOS RENDSZER -  - -
 -  - ELEKTROS SISTEMA - 
 - ELEKTRISÜSTEEM -  - ELEKTRICKÉ 

ZARIADENIE - 
 -  -  - 

- 

EKO 3

L - Phase
N - Neutral
R - Manual reset
TS - Limit thermostat (auto reset)
S - Switch

TA - Room thermostat
TV - Cooling thermostat
R1-2 - Heating element
M - Motor
E - Relay



ELECTRIC SYSTEM - IMPIANTO ELETTRICO - ELEKTRISCHE ANLAGE 
- INSTALACIÓN ELÉCTRICA - INSTALLATION ELECTRIQUE - ELEKTRI-
SCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELÉTRICO - EL-ANLÆG - SÄHKÖLAIT-

TEISTO - ELEKTRISK ANLEGG - ELANORDNING - INSTALACJA 
ELEKTRYCZNA -  -  - 

ELEKTROMOS RENDSZER -  - -
 -  - ELEKTROS SISTEMA - 
 - ELEKTRISÜSTEEM -  - ELEKTRICKÉ 

ZARIADENIE - 
 -  -  - 

- 

EKO 9

L - Phase
N - Neutral
R - Manual reset
TS - Limit thermostat (auto reset)
S - Switch

TA - Room thermostat
TV - Cooling thermostat
R1...3 - Heating element
M - Motor
C - Contactor
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